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Découvrez notre gamme de produits locaux 
Beaufort, Fondue des Savoyards, Tarentine et Crème de Beaufort, Beurre, Sérac...

Savourez  
l’authenticité  
d’un Beaufort  
de passionnés

Nos magasins
BOURG-SAINT-MAURICE - LES ARCS 1800 - LA ROSIÈRE - TIGNES-LE-LAC - VAL D’ISÈRE - GRENOBLE 

fromagebeaufort.com  +33 (0)4 79 07 08 28

Découvrir les secrets de la fabrication du Beaufort 
tout en s’amusant, c’est possible ! Cette visite 
passionnante et immersive, grâce à ses diffuseurs 
olfactifs et à ses vidéos interactives, séduira  
toute la famille.

Visite libre & gratuite  
tous les jours de 10h à 18h 
En face de la gare Bourg-Saint-Maurice
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  FORÊT PRÉSERVÉE
Tous nos papiers sont certifiés PEFC sous le numéro  
10-31-1404. Ce label est une des normes environnementales 
les plus élevées en matière de gestion durable des forêts 
prélevées. Pas d’arbre coupé, nos papiers sont réalisés à base 
de résidus et sciures de bois, issus de l’industrie du meuble. 

  ENCRES ÉCOLOGIQUES
Nos magazines sont labellisés IMPRIM’VERT, ce qui 
garantie l’utilisation d’encres écologiques solubles à l’eau et 
donc facile à recycler. Pas de chlore utilisé pour dissoudre 
nos encres = pas de pollution des nappes phréatiques.

  MAGAZINE RECYCLÉ
Nous repassons régulièrement sur tous nos lieux de 
distribution et récupérons les magazines non pris (moins 
de 5%). Ils sont ensuite recyclés dans le bac jaune.

  IMPRIMÉ EN FRANCE
Depuis 2003 nos magazines sont exclusivement imprimés 
en France chez un seul imprimeur. Le transport est direct 
de chez l’imprimeur à nos véhicules de distribution, via un 
camion dédié. 

Ce petit point pour rappeler que le papier n’est pas un 
écoterroriste. C’est un matériau noble qui demande du 
respect, il nous en remercie en nous offrant un contact 
intime, unique et rassurant. Son utilisation intelligente est 
aujourd’hui bien moins polluante pour notre planète, que 
la surenchère d’offres numériques et de méga-octets stockés. 

Bonne lecture papier à tous  ;-)
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Envoyez-nous votre réponse à jeu@infosnews.fr, (avec n° de page et descriptif 
de l’endroit). Si vous les avez trouvés, vous ferez partie de notre tirage au sort de 
fin de saison pour gagner l’un des lots mis en jeu cette année : masques de ski / 
lunettes solaires / bonnets / invitation restaurant… Un florilège de cadeaux sympas 
et pratiques en montagne !

Jeu gratuit sans obligation d’achat. Le participant doit envoyer un mail à jeu@infosnews.
fr en précisant, avant le dernier jour de la période couverte par le numéro en cours (date 
indiquée en couverture), la position exacte (page, article, publicité…) de René et Paul 
dans le magazine, hors première de couverture, sommaire et pages jeu + nom / prénom 
/ âge / adresse postale / lieu où il a trouvé le magazine infosnews / statut : saisonnier, 
résident à l’année, vacancier. Tirage au sort parmi les bonnes réponses en fin de saison 
d’hiver. Conformément à la loi « informatique et libertés » du 6 janvier 1978 modifiée 
en 2004, vous pouvez avoir accès et rectifier les informations qui vous concernent 
en vous adressant à contact@infosnews.fr. Vous pouvez également, pour des 
motifs légitimes, vous opposer au traitement des données vous concernant.

OUKISON ?

PAUL & RENÉ
Serez-vous capables de trouver Paul & René  

dans notre magazine ?  
(hors 1re de couverture et cette page)

OUKISON ?LE JEU CULTE !

DANS LE N°183, PAUL SE CACHAIT 
EN PAGE 31, ET RENÉ EN PAGE 12.
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 PARADISKI / LE MUST TO DO 

LA COURSELA COURSE bien dans sa peau
Le samedi 29 mars, à Plagne Centre, place à la  
4e édition de Triface, course de ski de randonnée 
au concept et format unique. 3 courses pour  
3 sommets mythiques à parcourir au coucher 
du soleil.

TRIFACE, KÉSAKO ?
Avec son concept original en mode « stop ou 
encore », la course s’adresse à tous les publics. Pour 
ceux qui n’ont encore pas eu vent de l’événement, 
on vous en dit un peu plus… Imaginez un parcours 
qui enchaîne trois boucles successives comportant 
chacune l’ascension d’un sommet emblématique 
de la destination : Grande Rochette, Verdons 
ou le sommet du Bécoin. Chaque participant, 
amateur comme sportif, peut opter pour le format 
compétition (chronométré/classé) ou le format 
loisir (chronométré/non classé). Un petit coup de 
barre à la fin de la première boucle ? Le camp de 
base de Plagne Centre nous attend avec ses boissons 
chaudes réconfortantes. Pas de panique, nous 
serons classés quand même ! Et pour les plus grands 
compétiteurs, enchaînons les 3 boucles pour viser 
le podium.
 

EN CHIFFRES
Monoface : 500m D+
Triface :
 • Boucle 1 (500m D+ et 500m D-)
 • Boucle 1 + 2 (1000m D+ et 1000m D-)
 • Boucles 1 + 2 + 3 (1300m D+ et 1300m D-) :  
    Finisher
 • Boucle 1 + 2 + 3 (1300m D+ et 1300m D-) :
    relais à 3 ou équipe mixte

On Saturday, 29 March, Plagne Centre 
hosts the 4th edition of the ski touring 

event Triface, a unique race at sunset. Participants 
(16 years and older) can choose from three legendary 
summits : Grande Rochette, Verdons and Bécoin. 
New this year, Monoface offers a single 500m climb 
with an amazing view on the Mont Blanc mountain 
range. Race solo or in teams of 3, competitive or 
leisure format, with €5 per entry donated to charity. 
Fancy dresses are encouraged, with a prize for the 
best costume.

TRIFACE À LA PLAGNE

MONOFACE, 
LA PETITE NOUVEAUTÉ QUI MONTE
Ceux qui veulent en découdre avec eux-mêmes 
peuvent choisir Monoface, une montée sèche 
(500m D+) sur l’itinéraire 1 menant à la Grande 
Rochette en format loisir. Une fois là-haut, la 
récompense est de taille avec un panorama unique, 
vue à 360° sur le Mont-Blanc et la Pierra Menta, qui 
applaudissent nos exploits.
 
CHACUN FAIT, FAIT, FAIT… 
C’QUI LUI PLAÎT, PLAÎT, PLAÎT
La compétition, ok, mais c’est toujours mieux à 
plusieurs ! Chacun sa boucle, chacun son chemin. 
Effectuons le parcours en relais à 3 en équipe mixte 
ou non. Les pompiers seront eux aussi à l’honneur, 
puisque l’événement est organisé en collaboration 
avec l’Amicale des sapeurs-pompiers de La Plagne.  
Un événement solidaire, puisque 5€ par inscription 
sont reversés à l’ODP (Œuvre des Pupilles des 
sapeurs-pompiers de France). Enf in, chaque 
participant peut venir déguisé pour se voir remettre 
un prix spécial pour le costume le plus original. Il est 
temps de préparer son matériel et son mental. (C.B.)

MARS
29

©
 P

ho
to

s  
JN

J P
ho

to

 TRIFACE
SKI DE RANDONNÉE À LA PLAGNE

RDV à 18h au stade de slalom  
de Plagne Centre

Dès 16 ans
Monoface : 15€

Triface, inscription individuelle : 20€
Triface, équipe de 3 : 45€  

(soit 15€/participant)
Inscriptions jusqu’au samedi 29 mars à 16h

+33 (0)4 79 09 02 01 • triface.ski
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Un snowpark décomplexé pensé pour tous les niveaux : 
un parcours visiteurs, des zones chill, des zones de 
pratique évolutive, des totems pédagogiques.

RIDERS NATION

 Come and discover the whole new snowpark 
designed for all levels : modules for visitors, chill-out 

zones, progressive practice areas, information panels, ect.
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Un maximum de sensations fortes sur une longueur 
de 3km ! La piste de luge 2000 vous offre de nombreux 
virages relevés, alternant parties rapides et de glisse 
pure.  Accès par Transarc, Arcabulle ou Plagnettes à 
Arc 2000.

Nouvelle ambiance à Arc 1600 au « Spark – Snow and 
summer park ». Bienvenue dans un nouvel univers, 
avec une scénarisation du tunnel, des lignes de départ 
améliorées et un habillage des modules freestyles pour 
une nouvelle esthétique.

LUGE 2000 LE SPARK

The sledge slope 2000 offers many short turns, 
alternating fast sections and smooth gliding over 

3km, for a thrilling experience ! 

Discover « Spark – Snow and Summer Park » in Arc 
1600 with themed tunnels, enhanced start zones, 

and newly redesigned freestyle modules.
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Kamicaisse, la course de caisses à savons sur neige, 
revient à la Plagne le mardi 1er avril. Au programme : 
Fan Zone, exposition des bolides, live musique, snack. 
Inscrivez-vous sans plus attendre et préparez votre 
bolide dès maintenant !

KAMICAISSE

Kamicaisse, a soapbox race on snow, will be back in 
La Plagne on Tuesday, 1st April. On the programme : 

Fan Zone, soap box exhibition, live music, snacks. Come 
and encourage your favourite team and enjoy the festive 
atmosphere.
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Profil
Prénom : Myrtille
Nom : Chapolard
Surnom : La Myrt'
Âge : 25 ans
Origine : Lyon
Job : Pisteur-secouriste
Où : Centre nordique
Station : Peisey-Vallandry

PEISEY-VALLANDRY

Ton parcours avant de devenir pisteur 
secouriste ?
J'ai toujours été curieuse d'explorer des univers 
différents. En tant que saisonnière, j’ai travaillé dans 
la restauration, l’animation et le milieu agricole. 
En 2018, je me suis orientée vers une formation de 
pisteur-secouriste. Mon premier poste était dans  
le Jura. 
 
Qu'est-ce qui t'a séduite dans ce métier ?
Le contact direct avec la montagne, le côté physique 
du job, et l'aspect secours à la personne. C'est un 
métier où chaque journée est différente.
 
Pourquoi avoir choisi Peisey-Vallandry ?
Cet été, j'étais monitrice de trottinette électrique sur 
le site nordique. J'ai tout de suite accroché avec le lieu. 
Quand j’ai appris que le centre nordique recherchait 
un pisteur-secouriste, j’ai sauté sur l'occasion.
 
Et quand la neige fond ?
Je deviens guide de rafting chez H2O Sports à Landry. 
La transition hiver-été est parfaite : du secours sur 
les pistes à l’adrénaline des rapides, c'est un équilibre 
entre deux passions.
 
La nature semble au cœur de ta vie...
Clairement ! J'ai deux chiens, je passe du temps à 
observer la faune sauvage, et je pratique l'équitation. 
Mon BTS en gestion et protection de la nature m'a 
appris à la comprendre et la respecter.

Myrtille Chapolard, alias La Myrt', est 
pisteur-secouriste au centre nordique de 
Peisey-Vallandry. De la faune sauvage aux 
rivières tumultueuses l'été, elle conjugue 
passions et professions dans un quotidien 
où sport et nature sont maître-mots.

 
Ton animal totem ?
Le loup. J’aime son côté libre, indépendant, mais 
ancré dans la meute. Il y en a un dans le coin, je rêve 
de le croiser avant la fin de la saison !
 
Les joies de la vie saisonnière ?
Casser la routine ! Pouvoir changer d'air, de métier, 
d'environnement. Et surtout, les rencontres. Chaque 
saison est une nouvelle aventure humaine. (F.N.)

DE LA SEMAINELA SAISONNIÈRE 

Myrtille,Myrtille,
AU RYTHME  DES SAISONSAU RYTHME  DES SAISONS

L’ACTU DES
 CHAMPIONS

Retour sur l’actualité sportive de nos champions de Paradiski qui représentent fièrement 
notre domaine tout autour de la planète... et en Tarentaise !

1

Championnats du monde • Lenzerheide (Suisse)

MASS START HOMME – 23 FÉVRIER

 BIATHLON

ÉRIC PERROT Peisey-Vallandry7e

RELAIS HOMME – 22 FÉVRIER

INDIVIDUEL HOMME – 19 FÉVRIER

ÉRIC PERROT Peisey-Vallandry
Avec É. Claude, F. Claude et Q. Fillon-Maillet

ÉRIC PERROT Peisey-Vallandry

2e

1er

2

1

Coupe du monde • Gudauri (Georgie)

FEMME – 1er MARS

HOMME – 28 FÉVRIER

HOMME – 1er MARS

FEMME – 28 FÉVRIER

 SKI-CROSS

MARIELLE BERGER SABBATEL Les Arcs

ALEXIS JAY La Plagne

ALEXIS JAY La Plagne

MARIELLE BERGER SABBATEL Les Arcs

4e

16e

13e

21e

Coupe du monde • Longmont (Etats-Unis)

DIFFICULTÉ HOMME – 23 FÉVRIER

 ESCALADE SUR GLACE

LOUNA LADEVANT La Plagne

TRISTAN LADEVANT La Plagne

2e

4e

Coupe du monde • Crans Montana (Suisse)

GÉANT HOMME - 23 FÉVRIER

 SKI ALPIN

MAXENCE MUZATON La Plagne45e

« CHAQUE SAISON  
EST UNE NOUVELLE  

AVENTURE HUMAINE »

Myrtille Chapolard, known as La Myrt',  
25 years old, is a ski patroller in Peisey-

Vallandry. Curious about different fields, she worked in 
hospitality, animation, and farming before training as a ski 
patroller in 2018. She loves the mountains, physical work, 
and rescuing people. Every day is unique. In summer, 
Myrtille is a rafting guide at H2O Sports. In her free time, 
she loves spending time with her dogs, observing wildlife 
and horseback riding.

2
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Félicitations à Éric Perrot, champion du monde !
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 PARADISKI 

UN POUR TOUS,UN POUR TOUS, ttous en covoit’it’
Avec nos bureaux perchés à 1000m 
d’altitude à Montagny, au-dessus de Bozel, 
chez Infosnews, on pratique régulièrement 
le covoiturage depuis Moûtiers. Cela fait 
maintenant 1 an et demi qu’on utilise 
BlaBlaCar Daily, et on a quelques anecdotes 
à vous partager…

BlablaCar Daily, c’est le covoiturage malin pour les 
trajets du quotidien. Conducteurs et passagers 

partagent la route, et de bons moments tout en 
faisant des économies, le tout via une application 
simple d’utilisation. Les utilisateurs peuvent planifier 
leurs trajets quotidiens ou ponctuels, trouver des 
covoitureurs correspondant à leurs horaires et 
partager les frais de transport tout en passant un 
agréable moment. Depuis octobre 2023, grâce au 
dispositif d’incitation au covoiturage, les trajets à 
l’intérieur du département de la Savoie sont offerts 
par les collectivités locales pour les passagers et 
indemnisés pour les conducteurs.
 

 APPLICATION BLABLACAR DAILY
Covoiturage indemnisé pour  

les trajets du quotidien.
Application à télécharger sur :

blablacardaily.com

Infosnews’ office is 1000m up in Montagny, so we often 
carpool from Moûtiers. Blablacar Daily makes daily trips 

easier, and we’ve even made a habit of meeting at our favourite 
pizzeria. The app is user-friendly, automatically connecting people 
on the same route. Since October 2023, Tarentaise communities 
have supported carpooling with financial incentives. Drivers earn 
up to 3€ per trip, while passengers ride for free. The only downside 
is spending even more time with colleagues, but at least they’re nice !

LE TEST
INFOSNEWS

LES CHIFFRES-CLÉS
En 1 an, sur la communauté de communes 
Haute Tarentaise :
• Près de 13 000 trajets effectués pour 
330 000km parcourus
• 64 tonnes de CO2 économisées
• Près de 28 000 litres d'essence économisés
• Majorité des trajets : entre 20 et 30 km

Quels sont les avantages ?
Dès les premiers trajets, les nombreux atouts 
du covoiturage notamment f inanciers, se font 
sentir. Chaque trajet de plus de 5 km rapporte au 
conducteur jusqu’à 3€ (selon la distance), tandis que 
le passager… n’a rien à payer ! Au-delà des économies, 
c’est aussi une belle occasion d’apprendre à mieux 
connaître ses collègues ou ses voisins et de rendre les 
trajets plus conviviaux. Et en partageant une voiture, 
on réduit notre empreinte carbone !
 
Y a-t-il des inconvénients ?
On les cherche encore…

Test réalisé par la team Infosnews

ÉNIMIE,ÉNIMIE,
PASSAGÈRE QUI NE CONNAÎT PLUS LA GALÈRE

45 ans
Pratique régulière
Conductrice et passagère

 
« La première année j’ai beaucoup été conductrice, 
la cagnotte a permis de financer un petit week-end 
sympa. Après quelques soucis avec ma voiture, j’étais 
bien contente d’inverser les rôles avec mes collègues. 
Alors cet hiver, je circule surtout en mode passager. 
Un jour, changement de plan à la dernière minute, 
je devais récupérer mon f ils à l’école… Mais j’étais 
passagère. Improvisation en sortant du travail, on 
a tous fait un stop à l’école car c’était sur le trajet… 
c’était cocasse ! ».

ÉMILIE, ÉMILIE, 
PILOTE AGUERRIE

27 ans
Pratique régulière
Conductrice et passagère

 
« BlaBlaCar Daily, c’est aussi une histoire d’entraide 
et de belle aventure ! Je garde en mémoire ce jour de 
décembre où il avait tant neigé. Avec mon véhicule 
4x4, j’ai récupéré mes collègues un à un qui étaient 
bloqués sur la route ! Un vrai ramassage scolaire… 
et un covoiturage cette fois, encore plus utile et 
solidaire ».

CARO,CARO,
TOUJOURS EN BONNE COMPAGNIE

35 ans
Pratique occasionnelle
Passagère

 
« Ça permet de faire de belles rencontres et souvent 
par leur expérience et vie différente de la nôtre, les 
passagers nous donnent des bons plans. J’avais discuté 
avec une covoitureuse de Moûtiers qui m’avait donné 
une bonne adresse pour des cours de chant. Grâce à 
elle, j’ai pu pratiquer cette activité toute l’année. »

LUDO,LUDO,
LES BONS TUYAUX

39 ans
Pratique quotidienne
Conducteur

 
« Je partais de chez moi à une heure inhabituelle, 
je lance quand même BlablaCar Daily et reçois 
instantanément une réponse positive. Clémence avait 
raté son train et devait se rendre au même endroit 
que moi. Coup de bol pour tout le monde ! Un bon 
moment à ne pas voir passer le temps, à discuter 
voyage et apprendre à se connaître. »

BLABLACAR DAILY
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Exposition jusqu'à fin mars au Sowo  
(Bourg-Saint-Maurice)

i photographie.nicolas.prompt
nicolasprompt.com

NICOLAS 
PROMPT
IL ÉTAIT UNE FOIS  
EN PATAGONIE

Artiste photographe, Nicolas Prompt a évolué à 
travers le monde, d’expéditions en reportages, 

d’un pays à l'autre. Après s’être lancé dans un tour 
du monde il y a 20 ans, il a posé ses valises à Ushuaia, 
celle qu’on surnomme « la ville du bout du monde ».  
De ces années passées en Terre de feu, fenêtre 
ouverte sur l’Antarctique, il garde des milliers 
de photographies qui racontent l’histoire de la 
Patagonie, de ses habitants, sa culture et ses paysages. 
Son travail est visible tout au long du mois de mars 
au Sowo à Bourg-Saint-Maurice, dans le cadre 
d'une exposition qui lui est dédiée. Aujourd’hui 
installé en Tarentaise, il développe son travail de 
photographe sur le territoire alpin, toujours soucieux 
de retranscrire la puissance et l’émotion d’un lieu 
dans ses compositions. Pour reprendre les mots de 
Cartier-Bresson, la photo est devenue pour lui, plus 
qu’un métier, « une attitude, une façon d'être, une 
manière de vivre. » (F.N.)

PORTFOLIO

Photographer Nicolas Prompt has travelled the 
world on expeditions and reports. Twenty years 

ago, he set off on a world tour and eventually settled in 
Ushuaia. His years in Tierra del Fuego led to thousands 
of photos capturing Patagonia’s people, culture, and 
landscapes. He shares his work at Sowo in Bourg-Saint-
Maurice.
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 BOURG-SAINT-MAURICE 

In the UN’s International Year of Glacier 
Preservation, Jean-Baptiste Bosson is launching 

the f irst Festival Agir pour les Glaciers in Bourg-
Saint-Maurice from 20 to 22 March. During 3 days, 
numerous events and conferences will be organised 
of which a conference hall and an artistic space, talks, 
performances, a race with Kilian Jornet’s foundation, 
and a nature walk. There will also be workshops, 
concerts, theatre, and a book café with signings, 
screenings, and exhibitions.

ON NE RESTEON NE RESTE
pas de glace

En cette Année internationale de la préservation des glaciers proclamée par l’ONU, un 
événement sort du lot. Rencontre avec Jean-Baptiste Bosson, glaciologue, à l’origine du premier 
Festival Agir pour les Glaciers, qui se tiendra du 20 au 22 mars à Bourg-Saint-Maurice..

Quelle est l’origine du Festival Agir pour les 
Glaciers ?
J’ai assisté à des festivals qui m’ont beaucoup inspiré 
ces dernières années, et notamment Agir pour le 
Vivant à Arles, sur les solutions, les gens qui bougent 
sur la transition écologique, et le T-Rex à Bourg-
Saint-Maurice : on sort boosté de ces événements, 
c’est un mode d’action qui nous parle. D’autre 
part, 2025 a été proclamée Année internationale de 
la préservation des glaciers par l’ONU, un thème 
crucial. On se rend compte que c’est difficile de faire 
avancer la protection de la nature dans les territoires 
aujourd’hui, et notamment celle des glaciers même 
si c’est devenu une ambition d’État. Donc, on s’est 
dit pourquoi pas créer un festival avec des temps 
de travail, d’émerveillement, de fête, un festival qui 
réunit les gens, peut donner de la joie et catalyser de 
l’action.
 

 FESTIVAL AGIR POUR LES GLACIERS
Deux lieux principaux à  

Bourg-Saint-Maurice : la Scène et la Friche
Programme détaillé et billetterie : 

agirpourlesglaciers.org
+33 (0)4 79 07 12 57

MARS
20  22

TROIS JOURS DE FESTIVAL :
ZOOM SUR LES TEMPS FORTS
• Jeudi 20 mars à 19h :  conférence inaugurale 
après une première journée de rencontres et de 
spectacles.
 • Vendredi 21 mars à 19h : Les engagements. 
Avec la lettre des enfants de la commune, le 
lancement du Pacte Territorial pour les Glaciers 
et les engagements du monde de l’entreprise et 
de la philanthropie. 
• Samedi 22 mars, en plus des conférences et 
des spectacles, deux événements sont également 
prévus dehors : une course avec la Fondation 
Kilian Jornet et une promenade avec Simon 
Parcot, écrivain-philosophe. Des glaciologues 
accueilleront aussi le public sur le domaine 
skiable, secteur Varet.
• Tout au long du festival, il y aura beaucoup 
de conférences tout public, des ateliers, des tables 
rondes, des soirées avec des concerts, du théâtre, 
de la danse… Enfin, un village des associations 
sera présent samedi 22, avec des ateliers Millet 
de réparation de textile et un café-librairie des 
glaciers proposera dédicaces, projections et expos 
durant les 3 jours.

« DONNER DE LA JOIE ET 
CATALYSER DE L’ACTION »

ÉVÉNEMENT

Pourquoi le choix de le lancer à Bourg-Saint-
Maurice ?
C’est un territoire immergé dans la transition 
écologique, qui essaye d’être en phase avec les grandes 
crises actuelles, de prendre conscience et réagir… et 
plus spécifiquement par rapport à cette thématique 
des glaciers. C’est un thème qui les intéresse, d’une 
part pour mieux protéger les glaciers de la commune. 
Mais aussi, ils ont compris que les glaciers peuvent 
être quelque chose qui rassemble. Ce sont des 
écosystèmes qui émerveillent, qui peuvent alerter, 
nous rendre fier d’agir… 
 

Comment avez-vous imaginé cet événement ?
On voulait associer deux choses principales : un 
temps professionnel, scientif ique, porteur de 
solutions (comment agir et réagir) focalisé sur la 
journée « recherche-action » du vendredi. Et autour 
de cela, nous aurons des propositions artistiques 
et intellectuelles à destination des habitants, des 
scolaires…  Avec des temps où tout le monde se 
retrouve. Il y a deux lieux principaux : la Scène 
(grande salle de conférence-cinéma de Bourg-
Saint-Maurice) autour des idées, du travail… Et 
La Friche, l’ancienne caserne militaire, transformée 
en tiers-lieu artistique qu’on pouvait faire vivre pour  
le festival. (C.L.)

JEAN-BAPTISTE
BOSSON
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EN +
MERCREDI 19.03

Spectacle jeune public : l’éveil 
de la plume

Young audience show: The 
awakening of the feather

À 10h • De 0 à 3 ans 
Gratuit, sur réservation

Médialudothèque

SAMEDI 15.03
Soirée disco

Disco party
À 20h • Tarif 5€
Salle Chorus

 
Office de tourisme

Bourg-Saint-Maurice
+33 (0)4 79 07 12 57

bourgsaintmaurice.fr

VOUS OFFRE
LE COVOITURAGE 
pour les trajets 
du quotidien
avec

BOURG-SAINT-MAURICEBOURG-SAINT-MAURICE

OF INTEREST
PERSON
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MATHIEU, MATHIEU, 
UN SKIEUR ENGAGÉUN SKIEUR ENGAGÉ
Entre ski de compétition et freeride, 
Mathieu Navillod est avant tout un mordu 
de montagne qui aime partager. À travers 
son association « Une Bouteille à la Mer »,  
il allie parfaitement passion pour le sport et 
engagement environnemental.

Quel est ton parcours ? 
J’ai grandi à Tignes dans une famille de skieurs où j’y 
suis resté jusqu’à mes 25 ans et j’habite maintenant à 
Moûtiers. J’étais en ski-études à Bourg-Saint-Maurice 
en ski alpin et ski de bosses. J’ai arrêté à 24 ans après 
avoir passé 6 ans en équipe de France. Aujourd’hui, 
je fais du freeski en tant qu’athlète, un vrai métier 
passion dans l’environnement que j’aime.
 
Quel est ton lien avec la montagne ?
J’ai grandi dans un milieu où on était souvent dehors 
en pleine nature. Observer les animaux, aller à la 
pêche, ramasser les champignons, la nature m’a 
toujours inspiré.
 
Quel est ton spot préféré ?
La Vanoise dans toute sa grandeur, j’aime la diversité 
des paysages dans cet environnement sauvage.  
Je suis également ambassadeur du Parc national de la 
Vanoise depuis des années. 
 

Mathieu grew up in Tignes in a family of 
skiers. He trained in alpine and mogul 

skiing and was part of the French Team for six years 
before shifting to freeskiing, his passion and profession. 
Inspired by nature, Mathieu co-founded "Une Bouteille 
à la Mer" in 2020, focusing on environmental issues in 
sports (water, air and snow). His latest project, Notre 
Air, explores air quality and sustainability with athletes, 
scientists and inhabitants.

UNE BOUTEILLE À LA MER
f i

ARRIVÉE DE LA COURSE DU CŒUR
11h30 : arrivée à Bourg-Saint-Maurice, 

place de la mairie
16h30 : arrivée à Arc 1800,  

place basse des Villards

Parle nous de ton association Une Bouteille à la 
mer ? Quel est son but ?
Créée en 2020, le but est de créer du contenu sur 
les différentes thématiques de la transition (eau, 
air et neige), à travers l’image du sportif. On s’est 
concentrés au début sur le milieu du sport outdoor 
avec les copains, mais on s’est maintenant élargis, avec 
le basket par exemple.
 
Quelles sont les nouveautés ?
« Notre Air », un documentaire sur la qualité de 
l'air où le but était d'utiliser le sport pour faire le 
relais du discours scientifique et proposer un discours 
à la hauteur d'un public large. Il raconte un an 
d'expérience autour de la qualité de l'air et donne 
la parole aux sportifs, scientifiques, associations et 
politiques. Une version condensée est disponible en 
replay sur france.tv et le documentaire de 52 minutes 
est à retrouver sur la plateforme uptrack avant une 
future diffusion en télé. (E.H.)

DON D'ORGANES

Pour sensibiliser au don d'organes, la  
38e édition de la Course du coeur terminera 
son échappée sur la commune de Bourg-
Saint-Maurice Les Arcs le 23 mars.  
Une journée placée sous le signe de la joie 
et du partage.

Avec ses 750 km de course à pied en relais, la 
Course du cœur ne ressemble à aucune autre. 

Au départ de Paris, les 20 équipes de coureurs, dont 
une équipe de personnes transplantées, ont 4 jours 
pour relier la capitale à Bourg-Saint-Maurice Les 
Arcs. L'objectif ? Sensibiliser le grand public au don 
d'organes à travers cet événement sportif et solidaire. 
Après avoir traversé plus de 200 communes, les 
coureurs seront chaleureusement acclamés à Bourg-
Saint-Maurice, sur la place de la mairie, puis à Arc 
1800 sur la place basse des Villards, où musique, 
apéro et boissons chaudes viendront clôturer cette 
belle aventure humaine. N'hésitez pas à venir les 
encourager dans leur dernière ligne droite ! (E.H.)

The 38th edition of the charity event Course 
du Cœur raises awareness about organ 

donation. Runners cover 750km from Paris to Bourg-
Saint-Maurice and Arc 1800 in 4 days. The event ends 
on 23 March with celebrations, music, and drinks, in a 
convivial atmosphere.

UNE COURSEUNE COURSE
QUI AQUI Adu cœurdu cœur MARS
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MATHIEU NAVILLOD
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 LES ARCS 

Star TrailStar Trail

 LES ARCS 

EN +
TOUS LES JEUDIS
Pisteur Académie
Ski patrol academy

À 14h15 • Gratuit, sur inscription 
Col de la Chal • Arc 2000

LUNDI 17.03
Saint-Patrick : concert, course 

de garçon de café
Saint Patrick's Day: concert, waiter's 

race
De 16h30 à 19h • Gratuit

Arc 1950

TOUS LES LUNDIS
Les Arcs Games

Les Arcs Games
À 17h • Gratuit 

Front de neige • Arc 1800

Offices de tourisme 
Arc 1600 : +33 (0)4 79 07 70 70
Arc 1800 : +33 (0)4 79 07 61 11
Arc 1950 : +33 (0)4 79 08 81 53
Arc 2000 : +33 (0)4 79 07 13 78

lesarcs.com

Le Star Trail vous donne rendez-vous le 14 mars à Arc 1800 pour une course unique où les 
amoureux de défis relèveront le challenge d'un trail blanc, nocturne, sur neige de 11 km et  
500 m de D+. Prêts pour une course givrée ?

Avec le Star Trail, les Arcs proposent de découvrir 
de nouvelles sensations grâce à une course sur 

piste damée et en mode nocturne. Eh oui, en plus 
d'une bonne paire de baskets imperméables, il faudra 
se parer de sa frontale pour apprécier les paysages 
montagnards sous la lueur du soleil couchant. Le 
parcours, au départ d'Arc 1800, vous mènera jusqu'à 
Arc 1600 où un ravitaillement bien mérité vous 
attendra avant d'attaquer la descente et f inir de 
boucler les 11 km et 500 m de D+. Et comme après 
l’effort vient le réconfort, un buffet vous attendra 
à 20h, juste après la remise des prix, à la salle des 
congrès de l’hôtel Belambra à Arc 1800. 

Ouvert à tous, débutants souhaitant se faire plaisir 
comme conf irmés en quête de leur meilleure 
performance, le Star Trail, c'est l'expérience trail à ne 
pas manquer cet hiver ! (E.H.)

The Star Trail is a unique 11km nocturnal 
race on a groomed snow track. It is open to 

everyone, from experienced runners to beginners. Join 
the adventure in Arc 1800 on 14 March at 6pm ! Run 
on snow, enjoy breathtaking views, and feel the thrill ! 
With a difference in altitude of 500m, the Star Trail is a 
real challenge.

Arc 1800 and Arc 2000 host the 7th edition 
of the Electronic Peak Festival from 23 to  

28 March. This year, the festival dives into an 
underwater world. Three nights of music bring amazing 
artists to the stage. Highlights include Miley Serious 
on 24 March, an Aqua Roller Disco signed by Carlos 
Willengton on 27 March, and a grand finale with LB 
aka Labat and Pure Blast on 28 March. With free events 
on the slopes, and De La Groove afternoon sessions.

LES ARCS STAR TRAIL
Place du Miravidi • Arc 1800

11 km et 500m D+ • Départ à 18h
Tarif 7€ jusqu’au 14 mars à 12h30 

15€ sur place

ELECTRONIC PEAK FESTIVAL
À Arc 1800 et Arc 2000

• Main : uniquement sur billets
• Side : 8€ sur place / Pass Semaine

• Off : entrée libre et gratuite
Navettes disponibles pour rentrer

les jeudi et vendredi soir
(réservation sur le site du festival)

Infos et billetterie :
electronikpeakfestival.com

MARS
14
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LA VIE AQUALA VIE AQUAPeak  !

À LA CONQUÊTE DE LA NUIT

Enfilez votre combinaison de plongée (et vos skis) pour une immersion musicale et festive aux 
Arcs ! Pour sa 7e édition, l’Electronic Peak Festival fusionne sommets et abysses avec son thème 
2025 : « La Montagne Aquatique ». Prêts à faire le grand plongeon du 23 au 28 mars ?

UN FESTIVAL QUI PREND L’EAU…
Cette année, l’Electronic Peak nous plonge dans 
une ambiance sous-marine qui promet de faire des 
vagues. « On a une identité très dessin-animé, c’est 
ludique, bon enfant et pas prise de tête. Le thème 
correspondait bien à notre démarche », explique 
Lorenz Gaimard, co-fondateur du festival.
 
3 SOIRÉES, 1800 LIEUES SOUS LES MERS
Toujours dans cette volonté de mettre en avant 
des artistes « hors du commun, qui sortent des 
sentiers battus », selon les mots de Lorenz Gaimard,  
le festival propose une programmation underground 
qui bouscule les codes avec des sets éclaboussants. 
Le lundi 24 mars, Miley Serious ouvre le bal sur 
le dancefloor de la Folie Douce avec son mélange 
explosif de punk et d’électro. Puis, direction le Centre 
Bernard Taillefer le 27 mars pour une Aqua Roller 
Disco signée Carlos Willengton, avant un final en 
beauté le 28 mars avec LB aka Labat et Pure Blast, 
pour faire vibrer la nappe phréatique !
 

MARS
23  28

DES ÉVÉNEMENTS GRATUITS ET ACCESSIBLES
En journée, le festival propose des événements 
« off » gratuits sur les pistes d’Arc 2000. Cette 
année, c'est le collectif De La Groove qui sera aux 
commandes pour deux après-midis de glisse et de 
son : dimanche 23 mars au Bulle Café et mardi  
25 à L’Arpette. Les soirées "side", incluses dans le Pass 
Semaine ou accessibles pour 8€ sur place, débuteront 
dès dimanche 23 avec Hanabi au Ventura (Arc 2000), 
suivi d'Akta Record chez Boubou (Arc 1800). (F.N.)
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MILEY SERIOUS

LB AKA LABAT
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 ARC 1950 

Du 17 au 21 mars, Arc 1950 se met en mode freeride, en étant le camp de base de la 
compétition French Freeride Series. Avec deux épreuves différentes, c’est une semaine qui 
s’annonce riche en poudreuse…

Organisée par Evolution 2, la French Freeride 
Series pose ses valises à Arc 1950, qui 

accueillera tous les temps forts de la semaine. Jusqu’à  
90 riders sont attendus autour de deux compétitions.  
Au cours de la semaine, vous aurez l’occasion 
d’admirer les skieurs dévaler les plus belles pentes des 
Arcs, de les encourager et de mettre l’ambiance lors 
des podiums qui auront lieu au Village d’Arc 1950. 
Au programme, une ambiance conviviale et festive 
pour célébrer le freeride.
 
LE QUALIFIER C’EST QUOI ?
Suivant le même principe que le mythique Freeride 
World Tour, ici c’est la difficulté qui change avec des 
épreuves de 2* à 4*, pour les plus dures. Chacune 
rapporte des points et les riders ayant récoltés le plus 
seront sélectionnés pour le Freeride World Tour. 
Alors, qui remportera le plus de points et verra son 
rêve se réaliser ?
 
UN PROGRAMME DE COMPÉT’
Pour commencer, le 17 mars, c’est le Freeride World 
Qualifier 2* où les freerideurs devront faire leurs 
preuves et marquer un maximum de points pour 
passer au niveau supérieur. Puis, le 20 mars, c’est 
l’élite du ski freeride international qui s’affrontera 
lors du Freeride World Qualif ier 4*. Leur but : 
dévaler la pente avec style et réaliser une descente 
parfaite leur permettant d’accumuler des points pour 
espérer se qualif ier pour le Freeride World Tour,  
LA compétition emblématique de freeride. (E.H.)

Organised by Evolution 2, Arc 1950 welcomes 
the Evolution2 Freeride Series from 17 to  

21 March reuniting up to 90 riders. Spectators can cheer 
on the participants during three thrilling events, in a 
festive atmosphere, followed by the podium celebrations 
in Arc 1950 Le Village. Highlights include Freeride 
World Qualifier 2* on 17 March, and Freeride World 
Qualifier 4* on 20 March.

 ARC 1950 FREERIDE WEEK
• 17 mars : Freeride World Qualifier 2*
• 20 mars : Freeride World Qualifier 4*

arc1950.com

ÇA VA FREERIDER !ÇA VA FREERIDER ! ©
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• Ventilation en partie haute

• Système de fixation murale intégré

• Système de ventilation ultra 
basse consommation avec option 
air chaud

• Agencement modulable à loisir : 
chaussures, gants...

FACILE À UTILISER 
ET À ENTRETENIR

Un maximum de technologies 
dans un minimum d'espace pour  
une robustesse à toute épreuve.

Produits français
Production 100% 

régionale

K-STOKDRY-A - 
SÈCHE-CHAUSSURES MURAL

www.koralp.com
Vente en ligne : 

M U LT I S P O R T S

Perched at an altitude of 1800m, La Chapelle 
des Vernettes is a Baroque chapel built from 

1722 to 1727. It has long been a pilgrimage site, known 
for its miraculous spring. Its colourful altarpiece and 
bright frescoes stand out. Restored between 2008 and 
2013, it's now a historic monument, accessible all year-
round.

Céline, from Peisey, is full of energy. She loves skiing, biking, and 
hiking. As a ski instructor and sports saleswoman, she dreamed of 

adventure. A big Koh Lanta fan, she joined season 27 after a tough selection. 
Chosen from almost 40 000 people, she now competes every Tuesday on the 
television channel TF1.

EN +
TOUS LES MERCREDIS

First tracks
À 7h45 • Sur réservation

RDV départ TC Vallandry 74

MARDI 18.03
Spectacle :  

les aventures de guignol
Show : the adventures of guignol

À 17h45 • 8€
Salle polyvalente de Vallandry

Office de tourisme 
Peisey-Vallandry

+33 (0)4 79 07 94 28
peisey-vallandry.com

 PEISEY-VALLANDRY  PEISEY-VALLANDRY 

TOUS LES CHEMINS MÈNENT TOUS LES CHEMINS MÈNENT AUX VERNETTESAUX VERNETTES
Chapelle perchée et joyau baroque, les Vernettes vous attendent pour une visite guidée en 
compagnie des guides de la Fondation Facim. Les 13 et 20 mars, découvrez son histoire 
fascinante, son architecture éblouissante et le culte ancien qui entoure ce lieu emblématique 
de la Haute Tarentaise.

Située à 1800 m d'altitude, la chapelle des Vernettes 
est un véritable joyau du baroque savoyard. Bâtie 

entre 1722 et 1727 par l'artisan piémontais Antoine 
Jacquet, elle s'inscrit dans une tradition de pèlerinage 
séculaire, attirant f idèles et curieux. Le sanctuaire 
doit sa réputation à une source aux vertus supposées 
miraculeuses, honorée depuis des siècles. Son retable, 
réalisé entre 1738 et 1742 par Joseph-Marie Martel, 
offre une palette de couleurs vives qui se mêlent aux 
fresques lumineuses du dôme. Restaurée entre 2008 
et 2013, la chapelle est aujourd’hui un site classé 
Monument historique, accessible en toute saison 
après une courte marche. Une expérience à ne pas 
manquer pour les amoureux du patrimoine et des 
panoramas alpins. (F.N.)

PATRIMOINE •  VISITE GUIDÉE
Visite guidée à 15h (sur place) • 8€/pers

 Départ depuis l’office de tourisme  
de Plan-Peisey (grand parking gratuit)

 45mn/1h de marche jusqu'à la chapelle

CANDIDATE DE L’ÉMISSION KOH LANTA
Saison #27 « La Revanche des 4 Terres »

Les mardis soir sur TF1 à 21h10

MARS
13 & 20
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À la fin, il n’en restera qu’un(e)... Et si c’était elle ?! Céline, 
résidente de Peisey-Vallandry, fait partie du casting de la  
27e saison de Koh Lanta qui a débuté le 25 février dernier.

Dans son portrait diffusé le soir du premier épisode, on l'a décrit 
comme une femme « 100 000 volts », son surnom quand elle 

était petite. Ski, vélo, rando, activités outdoor, Céline, habitante de 
Peisey, commerciale pour des produits sportifs et monitrice de ski, est 
dans son élément dès qu’elle met le nez dehors. De là à vouloir vivre une 
extraordinaire à l’autre bout de la planète, il n’y avait qu’un pas, que cette 
fan de Koh Lanta a franchi cette année. Après avoir franchi 8 étapes de 
sélection le temps d’un casting au long cours, Céline a appris seulement 
15 jours avant le départ pour le tournage qu’elle avait été retenue parmi 
les 24 élus de la 27e saison, sur près de 40 000 candidats ! On peut suivre 
son parcours chaque mardi sur TF1, en espérant que la tribu de l’Est, 
donc elle fait partie puisqu’il s’agit cette saison de « La Revanche des 
4 Terres », lui portera chance. Et nul doute que du côté de Peisey et de 
toute la Tarentaise, les adeptes de cette émission emblématique vont suivre 
attentivement sa belle aventure. (E.R.)

CÉLINE, DANS LA TRIBU DECÉLINE, DANS LA TRIBU DE
KKOH LANTA
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 PEISEY-VALLANDRY  PEISEY-VALLANDRY 

Les 15 et 16 mars, le site nordique de 
Peisey-Vallandry accueille la grande finale 
du Biathlon Samse National Tour, et près 
de 250 coureurs. Cyril Cleyrat, entraîneur 
du ski-club de Peisey et directeur de 
l’épreuve, nous en dit plus sur ce week-end 
de compétition.

Cyril, présente nous la compétition.
Le Samse National Tour, c’est un bel événement, 
qui rassemble les biathlètes des catégories U17, 
U19, U22 et senior. Nous aurons les jeunes espoirs 
de la discipline en France, peut-être quelques 
uns qui tournent en IBU Cup (le niveau sous la 
coupe du monde, ndlr). L’épreuve compte pour 
les championnats de France, qui se dérouleront le 
dernier week-end de mars aux Saisies. On attend près 
de 250 athlètes et une dizaine de comités régionaux.
 
C’est la première fois que Peisey accueille la 
finale du Samse National Tour...
Le site accueille régulièrement des compétitions, 
notamment ces dernières années, en janvier, des 
étapes du Samse National Tour, mais la finale, c’est 
une première. On aimerait pouvoir accueillir dans les 
prochaines années d’autres compétitions nationales 
d’envergure. Des travaux sont prévus à l’automne 
prochain sur le site, notamment pour équiper le pas 
de tir de neige de culture et sécuriser l’enneigement 
en fin de saison.
 

The Biathlon Samse National Tour final takes 
place on 15 and 16 March in Peisey-Vallandry, 

with around 250 athletes. This event gathers young 
biathletes from U17 to senior levels and counts for 
the French Championships. It’s the first time Peisey 
hosts the final. Four local athletes will compete ; Ian 
Martinet, Ismaël Croizier, Camille Hammerer, and 
Sam Parmantier. The small Peisey club counts 40 
members, mainly in alpine skiing, with more and more 
participants in cross-country skiing.

Throughout the winter season, the ESF Peisey-
Vallandry proposes biathlon initiation 

sessions open to all, 14 years and older. The 50m 
shooting range, used for national events, welcomes 
all levels. Lessons include rifle shooting in different 
positions, and a ski-shoot combo for a real challenge.

BIATHLON 
FINALE DU SAMSE NATIONAL TOUR

Épreuves de sprint et poursuite
Infos +33 (0)4 79 07 94 28

peisey-vallandry.com
 

SKI-CLUB PEISEY-VALLANDRY
SECTION NORDIQUE

Contact : cyril.cleyrat@gmail.com
+33 (0)6 14 82 71 09

scpeiseyvallandry.fr

INITIATION AU BIATHLON
Centre nordique de Peisey Nancroix

Dès 14 ans - cours privé - sur réservation
Dès 105€ (tarif pour 1 à 2 personnes)

Hors location ski de fond /
carabine et munitions fournies

+33 (0)4 79 07 93 77
esf-peisey-vallandry.com

CYRIL CLEYRAT

Y aura-t-il des jeunes de Peisey au départ ?
Ils seront quatre. Ian Martinet, en U22, un des 
bons jeunes français, qui vient de terminer 2e en 
Coupe de France de mass-start à Prémanon (Jura) 
le 23 février. Ismaël Croizier court en U19, Camille 
Hammerer chez les féminines, sans oublier Sam 
Parmantier...
 
Un mot sur le club de Peisey-Vallandry ?
On est un petit club d’une quarantaine de licenciés, 
dans une station qui reste avant tout alpine, même 
si on sent un engouement pour le ski de fond. Les 
jeunes qui voient le biathlon à la télévision, ça les fait 
rêver ! Mais c’est un sport exigeant qui demande des 
sacrifices. La base, c’est le ski de fond. Le côté ludique 
du tir n’arrive en général pas avant la classe de 6e.  
Il faut être patient, motivé. Pour ceux qui voudraient 
découvrir la discipline, on propose des séances dès 
9 ans.
 

MARS
15 & 16

Qu’est-ce que ça fait d’avoir Eric Perrot, un 
Peiserot devenu champion du monde ?
Cela fait 27 ans que je suis entraîneur, et Eric, je le suis 
depuis tout petit... même si aujourd’hui, on échange 
plus de la complicité et des petits mots de coach. 
C’est juste exceptionnel d’avoir la chance qu’un de 
nos jeunes sorte à ce niveau ! Ça tire les larmes aux 
yeux. 99,9% des gamins vont trouver dans le sport 
des valeurs, un épanouissement, dont ils vont se servir 
dans leur vie personnelle ou professionnelle. C’est un 
grand bonheur de les voir évoluer et de se demander 
comment ils vont progresser. (E.R.)

LES ESPOIRS DU BIATHLONLES ESPOIRS DU BIATHLONont rendez-vousont rendez-vous

CAMILLE HAMMERER

ÉRIC PERROT

IAN MARTINETSAM PARMANTIER
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Durant tout l’hiver, l’ESF de Peisey-
Vallandy propose au grand public de 
s’initier au biathlon, le temps d’une séance 
permettant de découvrir le tir (avec une 
vraie carabine), tout en chaussant les skis 
de fond. Avis aux amateurs...

Un pas de tir homologué comme on le voit à 
la télé, lors des retransmissions des coupes 

du monde. Long de 50m, avec ces 30 cibles, 
permettant l’accueil des compétitions nationales, 
il accueille aussi durant tout l’hiver les amateurs de 
nouvelles activités. Que l’on soit fondeur confirmé 
ou débutant, novice ou pas avec une carabine, les 
initiations au biathlon sont proposées par l’ESF de la 
station sous la forme de cours privés. Découverte du 
pas de tir, apprentissage et manipulation de l’arme 
(une carabine 22 long rifle), positionnement devant 
la cible, avant de s’essayer au tir coucher, puis au tir 
debout... On termine même par un enchaînement 
ski de fond/tir, histoire de faire monter le cardio et 
de se rapprocher un peu des conditions réelles des 
sportifs. Instructif, notamment sur ses capacités à 
garder maîtrise de soi et précision... (E.R.)

ET SI VOUS TESTIEZ ET SI VOUS TESTIEZ 
LE BIATHLON ?LE BIATHLON ?
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EN +
VENDREDI 21.03

Afterwork musical : 
scène ouverte

Musical afterwork: open stage
De 18h30 à 22h30 • Gratuit

SCIC - Antropia

Office de tourisme
La Plagne Vallée

+33 (0)4 79 55 67 00  
la-plagne.com

« Un p’tit goût de reviens-y », c’est le nom 
du spectacle de Jean-Michel Matteï. Et c’est 
le cas de le dire, car c’est bien la 3e fois que 
l’humoriste-chanteur-imitateur revient 
dans le coin pour une parenthèse de rire, le 
temps d’une soirée, le 21 mars…

Quelle est votre histoire avec l’humour et quand 
avez-vous eu le déclic ?
J’ai eu de la chance de grandir dans une famille où 
l'on riait beaucoup, surtout du côté de ma famille 
corse  : j’avais un oncle très drôle qui racontait 
beaucoup d’histoires... En même temps, à l’école, 
je me suis rendu compte très vite qu’en racontant 
des histoires drôles, on ne me cassait jamais la figure 
! Faire rire, ça protège des coups… En plus, je sais 
faire des imitations. Quand je faisais mes études à 
Paris, j’avais participé à un concours d’imitateurs 
avec France Inter et j’avais gagné ! Ça a commencé 
comme cela… La scène, ça a un côté excitant, et c’est 
un vrai plaisir !
 
Vous auriez pu faire une carrière parisienne, 
mais finalement c’est Genève qui a eu votre 
préférence…
En 1989, j’ai participé à "Avis de recherche" sur 
Carlos, l’émission de Patrick Sabatier. La semaine 
d’après, j’étais convoqué chez Eddy Barclay. À partir 
de là, ça m’a fait un déclic. J’ai réalisé que j’avais un 
petit talent. Je suis rentré à Genève, car je venais 
d’être papa et je ne voulais pas faire le fanfaron à Paris. 
Alors j’ai développé cela dans la région : j’ai beaucoup 
travaillé avec la télévision suisse romande, et pendant 
10 ans j’étais sur France 3 dans les Grands du rire… 
 

ONE MAN SHOW  
« UN P'TIT GOÛT DE REVIENS-Y ! »
À 20h30, salle de spectacle d'Aime
Tarif 25€ (19€ pour les - 18 ans)

jeanmichelmattei.com • la-plagne.com

CONFÉRENCE HISTORIQUE
À 18h30, à la salle de spectacle d’Aime

Entrée libre
+33 (0)6 60 75 83 57 • la-plagne.com

On Friday, 21 March at 8.30pm, Jean-Michel 
Matteï presents his one man show "Un 

p’tit goût de reviens-y". At school, he realised telling 
jokes kept him out of trouble. He also had a gift for 
impressions and won a contest in Paris, launching his 
career. After appearing on Avis de Recherche in 1989, 
he had an opportunity in Paris but chose Geneva to 
be with his family. He worked on Swiss TV and Les 
Grands du rire on France 3. Inspired by everyday 
life, his one man show mixes sketches, impressions, 
parodies, and music.

Comment construisez-vous votre spectacle ?
Je l’adapte au fur et à mesure. Là, je vais reprendre 
le sketch du moniteur de ski, car on me le réclame ! 
Je croque les personnages savoyards, alors que ce 
n’est même pas mon origine… Il y a des imitations, 
des sketchs, des parodies, de la chanson, et je suis 
accompagné par deux superbes musiciens : Phil 
Bouvier, deux fois champion du monde d’accordéon, 
et par Éric Debray au clavier. 
 

« J’AIME LES GENS, 
J’EN FAIS MON SUJET 

DE PRÉDILECTION »

Quelles sont vos sources d’inspirations ?
L’actualité, même si j’évite de parler politique… J'ai 
souvent les oreilles qui trainent et quand j’entends 
une phrase drôle, je l’imprime ! Sinon, j’aime les gens, 
j’en fais mon sujet de prédilection.
 
À titre personnel, qu’est-ce qui vous fait rire ?
J’aime bien le comique de situation. Des personnalités 
comme Jonathan Lambert qui passait chez Ruquier, 
ou Florence Foresti qui est très drôle, notamment 
dans ses personnages chez Ruquier aussi. J’aime bien 
également Gaspard Proust. Mais je me rends de plus 
en plus compte, que l’humour c’est moins évident 
qu’avant : il y a tellement de choses qu’on ne peut 
plus dire… (C.L.)

JEAN-MICHEL MATTEÏ

QUELS SKETCHS ! MARS
21
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À QUI APPARTIENT 
le mont Blanc ?

L’historien Bruno Berthier animera la 
prochaine conférence de la Société d’histoire 
et d’archéologie d’Aime, le vendredi 14 mars. 
Au programme, une question qui fait débat 
depuis plus d’un siècle : à qui appartient 
vraiment le toit de l’Europe ?

Sa première ascension date du 8 août 1786, 
marquant symboliquement la naissance de 

l’alpinisme. Avec ses 4808m, le mont Blanc fait 
depuis rêver les pratiquants de montagne, qui se 
pressent tous les ans pour tenter de gravir le toit 
de l’Europe. Mais à cette altitude, comment se 
dessinent les frontières ? Depuis la fin du XIXe siècle,  
la controverse entre France et Italie existe, plus ou 
moins marquée selon les époques. Quel est le juste 
tracé de la frontière, sur cette calotte glaciaire ? Bruno 
Berthier, maître de conférences à l’université de Savoie 
Mont Blanc, tentera d’apporter quelques éclairages 
sur les sources historiques de cette querelle, les enjeux 
et les solutions. (E.R.)

 LA PLAGNE VALLÉE  LA PLAGNE VALLÉE 

Historian Bruno Berthier will give a talk 
for the Aime History and Archaeology 

Society on Friday, 14 March. He will discuss the long-
standing border dispute between France and Italy 
over Mont Blanc, its historical origins, and possible 
solutions.
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Entrez dans la nouvelle 썟re de la mobilit썗 avec la gamme 100% 
썗lectrique Kia. Offrant jusqu’쌽 605 km d’autonomie(2), Nouveau Kia 
EV3, EV9 et EV6 repoussent les limites de l’innovation. Dot썗s d’un 
design audacieux, 썗l썗gant, et d’un int썗rieur alliant confort et espace, 
ils concentrent le meilleur du savoir-faire technologique Kia.
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Consommations mixtes du Kia EV9 100% 썗lectrique : de 20,2 쌽 22,8 kWh/100 km ; du Kia EV6 100% 썗lectrique  : 
de 16,5 쌽 18 kWh/100 km ; du nouveau Kia EV3 100% 썗lectrique : de 14,9 쌽 16,2 kWh/100 km.

*Garantie 7 ans ou 150 000 km (1er des deux termes 썗chu) valable pour tous les mod썟les Kia en France m썗tropolitaine et 
Corse (hors DOM-TOM) et dans tous les 썗tats membres de l’UE ainsi qu’en Norv썟ge, Suisse, Islande, Gibraltar, Monaco et 
Andorre, sous r썗serve du plan d’entretien d썗쏾 ni par le constructeur et pr썗sent썗 dans le manuel utilisateur. (1) Movement 
that inspires = du mouvement vient l’inspiration. (2) Cycle mixte WLTP pour la version EV3 Earth 81,4 kWh. Mod썟les 
pr썗sent썗s : Versions sp썗ci쏾 ques. Conditions sur kia.fr

Gamme Kia EV.
100% 썗lectrique.  
La technologie est en mouvement.

Logo de la Concession

Nom de la Concession
14 avenue Charles de Gaulle,
95000 Argenteuil
T썗l. : 01 45 85 77 69 | www.xxxx.fr

Pensez 쌽 covoiturer #SeD썗placerMoinsPolluer

Entrez dans la nouvelle 썟re de la mobilit썗 avec la gamme 100% 
썗lectrique Kia. Offrant jusqu’쌽 605 km d’autonomie(2), Nouveau Kia 
EV3, EV9 et EV6 repoussent les limites de l’innovation. Dot썗s d’un 
design audacieux, 썗l썗gant, et d’un int썗rieur alliant confort et espace, 
ils concentrent le meilleur du savoir-faire technologique Kia.
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Consommations mixtes du Kia EV9 100% 썗lectrique : de 20,2 쌽 22,8 kWh/100 km ; du Kia EV6 100% 썗lectrique  : 
de 16,5 쌽 18 kWh/100 km ; du nouveau Kia EV3 100% 썗lectrique : de 14,9 쌽 16,2 kWh/100 km.

*Garantie 7 ans ou 150 000 km (1er des deux termes 썗chu) valable pour tous les mod썟les Kia en France m썗tropolitaine et 
Corse (hors DOM-TOM) et dans tous les 썗tats membres de l’UE ainsi qu’en Norv썟ge, Suisse, Islande, Gibraltar, Monaco et 
Andorre, sous r썗serve du plan d’entretien d썗쏾 ni par le constructeur et pr썗sent썗 dans le manuel utilisateur. (1) Movement 
that inspires = du mouvement vient l’inspiration. (2) Cycle mixte WLTP pour la version EV3 Earth 81,4 kWh. Mod썟les 
pr썗sent썗s : Versions sp썗ci쏾 ques. Conditions sur kia.fr

Gamme Kia EV.
100% 썗lectrique.  
La technologie est en mouvement.

Logo de la Concession

Nom de la Concession
14 avenue Charles de Gaulle,
95000 Argenteuil
T썗l. : 01 45 85 77 69 | www.xxxx.fr

Pensez 쌽 covoiturer #SeD썗placerMoinsPolluer

Entrez dans la nouvelle 썟re de la mobilit썗 avec la gamme 100% 
썗lectrique Kia. Offrant jusqu’쌽 605 km d’autonomie(2), Nouveau Kia 
EV3, EV9 et EV6 repoussent les limites de l’innovation. Dot썗s d’un 
design audacieux, 썗l썗gant, et d’un int썗rieur alliant confort et espace, 
ils concentrent le meilleur du savoir-faire technologique Kia.
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Consommations mixtes du Kia EV9 100% 썗lectrique : de 20,2 쌽 22,8 kWh/100 km ; du Kia EV6 100% 썗lectrique  : 
de 16,5 쌽 18 kWh/100 km ; du nouveau Kia EV3 100% 썗lectrique : de 14,9 쌽 16,2 kWh/100 km.

*Garantie 7 ans ou 150 000 km (1er des deux termes 썗chu) valable pour tous les mod썟les Kia en France m썗tropolitaine et 
Corse (hors DOM-TOM) et dans tous les 썗tats membres de l’UE ainsi qu’en Norv썟ge, Suisse, Islande, Gibraltar, Monaco et 
Andorre, sous r썗serve du plan d’entretien d썗쏾 ni par le constructeur et pr썗sent썗 dans le manuel utilisateur. (1) Movement 
that inspires = du mouvement vient l’inspiration. (2) Cycle mixte WLTP pour la version EV3 Earth 81,4 kWh. Mod썟les 
pr썗sent썗s : Versions sp썗ci쏾 ques. Conditions sur kia.fr

Gamme Kia EV.
100% 썗lectrique.  
La technologie est en mouvement.

Logo de la Concession

Nom de la Concession
14 avenue Charles de Gaulle,
95000 Argenteuil
T썗l. : 01 45 85 77 69 | www.xxxx.fr

Pensez 쌽 covoiturer #SeD썗placerMoinsPolluer

D썗couvrez le nouveau Kia EV9, l’alliance parfaite du design et du 
savoir-faire technologique Kia. Pro쏾 tez d’une autonomie allant jusqu’쌽 
563 km(2) et d’une recharge ultra-rapide de 249 km en seulement 
15 min(3). Disponible en 6 ou 7 places(4).
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Consommation mixte du Nouveau Kia EV9 100% 썗lectrique : de 20,2 쌽 22,8 kWh/100 km.

*Garantie 7 ans ou 150 000 km (1er des deux termes 썗chu) valable pour tous les mod썟les Kia en France m썗tropolitaine 
et Corse (hors DOM-TOM) et dans tous les 썗tats membres de l’UE ainsi qu’en Norv썟ge, Suisse Islande, Gibraltar, Monaco 
et Andorre, sous r썗serve du respect du plan d’entretien d썗쏾 ni par le constructeur et pr썗sent썗 dans le manuel utilisateur. 
(1) Mouvement that inspires = Du mouvement vient l’inspiration. (2) Autonomie maximale sur la version Earth en cycle 
mixte WLTP. (3) Sur borne de recharge ultra-rapide. (4) 6 si썟ges ind썗pendants en option sur la 쏾 nition GT-Line. Mod썟les 
pr썗sent썗s : Kia EV9 GT-line avec option peinture mate, r썗troviseurs ext썗rieurs digitaux. Syst썟me de pilotage automatique 
sur autoroute (HDP) non disponible en France. Kia EV9 Earth avec option peinture m썗talis썗e. Conditions sur kia.fr.

Ouvrir un monde 
de possibilit썗s.  
Nouveau Kia EV9. 100% 썗lectrique.

Logo de la Concession

Nom de la Concession
14 avenue Charles de Gaulle,
95000 Argenteuil
T썗l. : 01 45 85 77 69 | www.xxxx.fr

Pensez 쌽 covoiturer #SeD썗placerMoinsPolluer

Consommations mixtes et émissions de CO2 du Kia EV6 : 0,0 L/100 km – 0 g/km.

*Garantie 7 ans ou 150 000 km (1er des deux termes échu) valable pour tous les modèles Kia en France métropolitaine et Corse (hors DOM-TOM) et dans tous les 
Etats membres de l’UE ainsi qu’en Norvège, Suisse, Islande et Gibraltar sous réserve du respect du plan d’entretien défini par le constructeur et présenté dans le 
manuel utilisateur.(1) Movement that inspires = Du mouvement vient l’inspiration. Mentions légales KIA FINANCE (2) Exemple de Location Longue Durée (LLD) de  
37 mois et 45 000 km pour le financement d’un Kia EV6 Air Active 2 roues motrices 229ch. 1er loyer majoré de 10 300 € (couvert à hauteur de 6 000 € par 
le Bonus Ecologique) suivi de 36 loyers mensuels de 297 € TTC. Sous conditions de reprise. Exemple hors assurances et prestations facultatives. Modèle présenté :  
Kia EV6 GT-line 2 roues motrices avec Peinture gris mat + Pack Style + Pack sécu. LLD 37 mois et 45 000 km. 1er loyer majoré de 6 300 € (couvert à hauteur de 2 000 
€ par le Bonus Ecologique) suivi de 36 loyers mensuels de 527 € TTC. Sous conditions de reprise. Exemple hors assurances et prestations facultatives. (3) Conditions 
d’éligibilité au Bonus Ecologique sur service-public.fr. (4) Selon la norme WLTP pour le Kia EV6 229 ch avec batterie de 77kWh 2 roues motrices sans option. (5) Sur 
borne de recharge ultra-rapide. Offre réservée aux particuliers, non cumulable, valable du 01/09/2021 au 31/10/2021 chez tous les distributeurs Kia participants. Sous 
réserve d’acceptation du dossier par Kia Finance, département de CGL, Compagnie Générale de Location d’équipements, SA au capital de 58 606 156 € - 69, av. de 
Flandre 59708 Marcq-en-Baroeul Cedex - SIREN 303 236 186 RCS Lille Métropole. Les marques citées appartiennent à leurs propriétaires respectifs. Conditions sur kia.fr 

Chez Kia, nous pensons que le mouvement inspire les idées. 
Ainsi nous créons des espaces pour vous inspirer, et des 
moments pour donner vie à vos idées. Découvrez l’expression 
de tout notre savoir-faire avec Kia EV6 100% électrique. Design 
d’avant-garde, habitabilité exceptionnelle et technologie  
de pointe : jusqu’à 528 km d’autonomie(4) et une recharge 
ultra-rapide de 100 km en 4 min 30.(5)

KIA CHAMBERY LA RAVOIRE
22 Rue Pierre et Marie Curie,
73490 La Ravoire
Tél. : 04 79 72 94 08 | www.deltasavoie.fr/kia

KIA ALBERTVILLE
63 rue Aristide Berges,
73200 Alberville
Tél. : 04 79 10 03 37 | www.deltasavoie.fr/kia

Kia EV6. 100% électrique.
Jusqu’à 528 km d’autonomie.(4)

À partir de

1er loyer de 4 300 € 
Bonus Éco 6 000 € déduit (3) 

Sous conditions de reprise 
LLD 37 mois et 45 000 km

297€ TTC
/mois (2)
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KIA CHAMBÉRY LA RAVOIRE
22 rue Pierre et Marie Curie,
73490 La Ravoire
Tél. : 04 79 72 94 08 | www.deltasavoie.fr/kia

KIA ALBERTVILLE
63 rue Aristide Berges,
73200 Albertville
Tél. : 04 79 10 03 37 | www.deltasavoie.fr/kia

 PLAGNE ALTITUDE 

EN +
MERCREDI 12.03 ET 19.03

First Track Bellecôte - Arpette
RDV TS de l’Arpette
Plagne Bellecôte

TOUS LES SAMEDIS
Petit marché de La Plagne

La Plagne little market
De 7h30 à 18h • Parking du télébus

Plagne Centre

Office de tourisme
La Plagne Altitude 
+33 (0)4 79 09 02 01

 la-plagne.com

L’événement phare du ski étudiant en 
Europe, le GEM Altigliss Challenge, revient 
pour sa 25e édition du 15 au 22 mars dans les 
Alpes, à La Plagne. Plus de 1000 étudiants 
sont attendus pour une semaine de ski, de 
défis et de fête bien sûr !

ALTIGLISS, C'EST QUOI ?
Une association étudiante de GEM (Grenoble 
École de Management), composée d’une équipe de  
60 étudiants qui est aujourd’hui l’un des plus grands 
organisateurs d’événements étudiants sportifs en 
Europe. Elle organise notamment, avec un budget 
de près d’1 million d’euros et la participation de 
près d’une centaine de partenaires, le GEM Altigliss 
Challenge, reconnu comme la Coupe du monde 
de ski étudiante. Cette compétition d’ampleur 
internationale rassemblera plus de 1 000 étudiants 
issus de 45 grandes écoles pour une semaine de sport, 
de défis et de fête.
 
45 ÉCOLES, 1000 ÉTUDIANTS, 13 ÉPREUVES
Au programme ? Un village partenaires de 1 200 m² 
dédiés aux échanges et aux animations, et 13 épreuves 
sportives : challenges ski (slaloms, ski parallèle…), 
montagne (biathlon, ski de rando, raquettes…) 
et village (volley sur neige, épreuves ludiques et 
festives…), avec une nouvelle épreuve Inter-Challenge 
qui permettra de préparer l’édition spéciale des Jeux 
d’hiver de la jeunesse 2028, en collaboration avec 
Grenoble École de Management et de nombreux 
nouveaux partenaires.

On rajoute quelques événements pour tous, comme 
L’AltistratUp (un concours de pitch de start-up 
devant les partenaires sur la scène du village), le Riders 
First (contest freestyle avec des riders internationaux 
sur une bosse de 15 mètres et jeux de lumières) et 
une épreuve Handigliss parrainée par des handi-
athlètes tels que Céline Derouallière et Mathias 
Menendez. Une expérience inoubliable pour tous les 
participants ! (C.L.)

25e ÉDITION DU GEM ALTIGLISS CHALLENGE
gemaltiglisschallenge.com

La Plagne welcomes the 25th edition of the 
GEM Altigliss Challenge, Europe's top 

student ski event, from 15 to 22 March. Organised by 
GEM students, it gathers more than 1000 participants 
from 45 top schools for a week of competitions, fun 
and networking. Events include skiing, mountain 
sports, snow volleyball, freestyle contests, and 
even a startup pitch competition. A unique and 
unforgettable experience !
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ALTIGLISS FÊTE SES 25 ANS !ALTIGLISS FÊTE SES 25 ANS !
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 PLAGNE ALTITUDE 

UN OBSERVATOIREqui en connaît un qui en connaît un 
domaine… skiabledomaine… skiable
Skier à La Plagne, c’est s’émerveiller à 
chaque seconde devant la beauté de ses 
panoramas et de son environnement. 
Pour que la magie continue d’opérer, 
l’observatoire de l’environnement veille à 
préserver et à étudier ces sites d’exception. 
Entretien avec Raphaël Chenal, chef de 
projet environnement pour la SAP.
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PLAGNE ALTITUDE

 OBSERVATOIRE ENVIRONNEMENTAL
Domaine skiable de la Plagne

la-plagne.com
skipass-laplagne.com

AÉROLIVE
CABINES ASCENSIONNELLES (6 PLACES)

Départ sommet Roche de Mio
7j/7 • Tarif 55€

De 1,40m à 2m • 30min (brief inclus)
Réservation obligatoire sur

skipass-laplagne.com

The observatory, created in 2014, studies 
the natural environment of the ski area to 

better plan future developments. It monitors wildlife, 
plants, and water sources and restores damaged sites. 
In 2023, three wetlands were restored, and quiet zones 
were marked to protect black grouse. Some areas were 
left without artif icial snow due to environmental 
concerns. Old ski lifts were removed, and no new 
structures will be built for 30 years in this particular 
zone to let nature recover.

Since last summer, La Plagne has a new 
attraction : two open cable cars with 

no windows or side walls. They take you up from 
Roche de Mio at an altitude of 2739m to 3080m. 
Enjoy the 360° panoramic view while experiencing an 
unforgettable moment !

Quel est le rôle de l’observatoire ?
Depuis sa création en 2014, il a pour but de 
mieux connaître le milieu naturel à l’échelle du 
domaine skiable, afin de mieux prendre en compte 
l'environnement des aménagements futurs. Nous 
faisons ainsi l’inventaire de la faune, de la flore, des 
cours d’eau par exemple, et nous identifions les sites 
dégradés pour mieux les réhabiliter.
 
Peux-tu nous citer des exemples d’actions ?
En 2023, trois zones humides ont été réhabilitées 
sous le Col de l’Arpette, sur les pistes des Inversens 
et des Marmottes. Des "zones de tranquillité" sur le 
secteur des Dolines en amont de Plagne Centre ont 
été matérialisées pour signaler la présence de tétras-
lyres, afin que les skieurs n’empruntent pas ces zones 
hors-pistes. On a aussi renoncé à équiper en neige 
de culture certains secteurs environnementalement 
trop sensibles (par exemple la piste Levasset haut, sur 
laquelle il y a de vastes et nombreuses zones humides).
 
Et en termes d’infrastructures, quelles sont les 
actions mises en place ?
La télécabine de Bellecôte et le télésiège de la Traversée 
ont été démontés et le télésiège du Glacier va l’être 
prochainement.  Avec la fonte des glaciers, le sol 
devenait instable et on a souhaité déséquiper ces 
installations. De plus, on s’est engagé pour les 30 ans 
à venir à ne rien construire sur cette zone, af in de 
rendre cet endroit à la nature et d’observer comment 
le milieu naturel recolonise ce site. On harmonise 
aussi la couleur des gares de départ et d’arrivée de 
nos remontées mécaniques  en gris anthracite, pour 
qu’elles se fondent dans le paysage l’été. 

ENVIRONNEMENT

Quelles sont les espèces emblématiques à 
protéger ?
L’oiseau le cassenoix moucheté est très emblématique 
du domaine. Il permet le développement des pins 
cembro (en cachant les graines de pins à plusieurs 
endroits). Sur le secteur Grande Rochette, ils 
poussent ainsi sur du gypse, ce qui est très rare 
en France. Le papillon Azuré du serpolet pond 
sur les plantes thym serpolet et faisant partie des 
insectes pollinisateurs, il participe ainsi au bon 
fonctionnement de l’écosystème par exemple. (C.B.)
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RAPHAËL CHENAL

UN VOYAGE QUI  
NE MANQUE PAS D’AIR
Aérolive, c’est une expérience à couper le 
souffle, jusqu’au plus haut sommet de la Plagne,  
Live 3000. Accrochez- vous, car le voyage se fait 
au grand air dans une cabine ouverte !

On aime en parler encore et encore, de cette 
expérience unique en France. Parce que nous 

l’avons testée été comme hiver, on peut vous dire 
qu’on a adoré ! Un petit mot pour vous faire sauter le 
pas. Depuis l’été dernier, La Plagne a ajouté une corde 
à son arc avec deux cabines ouvertes dépourvues de 
vitres et parois latérales qui nous emmènent à 3080m 
d’altitude. Départ immédiat depuis le sommet de 
Roche de Mio à 2739m en empruntant la Télécabine 
des Glaciers. Vue à 360° sur les sommets de 
Tarentaise, dont le mont Blanc, et vertige d’adrénaline 
assuré. Pour un aperçu plus immersif, rendez-vous sur 
nos réseaux Facebook et Instagram pour découvrir 
notre reportage vidéo. Ça Plagne pour nous ! (C.B.)

DÉCOUVREZ
NOTRE REPORTAGE

EN VIDEO
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UNE HISTOIRE DEchampionschampions
Coach freestyle au Club des sports de  
La Plagne, Timothé Hagnerelle s’est aussi 
passionné pour l’histoire des champions 
de la station. Résultat ? Un ouvrage de  
360 pages consacrées au sport de haut 
niveau à La Plagne depuis 1936…

Timothé, quel est ton parcours ?
J’ai passé ma jeunesse à La Plagne, au Club des 
sports : j’ai fait du ski alpin jusqu’à 14 ans, puis du 
ski de bosses, du half-pipe, du skicross… Après sport 
études, j’ai arrêté la compétition à 19 ans. À la f in 
de mes études, j’ai attaqué à enseigner le ski en tant 
que moniteur, puis je suis rentré au club en tant 
qu’entraîneur freestyle il y a 14 ans. J’ai notamment 
entraîné Tess Ledeux, Timothé Roch…
 

LIVRE « LE PLAGNE UNE HISTOIRE DE SKI  
ET DE CHAMPIONS »

Disponible au Club des sports de La Plagne, 
dans les offices du tourisme et  
certains magasins de la station

Timothé Hagnerelle, a freestyle coach at La 
Plagne’s Sports Club, is passionate about 

the resort’s sporting history. He wrote a 360-page 
book on top-level sports in La Plagne since 1936. 
Timothé grew up skiing at the club, competing until 
the age of 19. Later, he became a freestyle coach, 
training athletes like Tess Ledeux. His book highlights 
local champions, using archives and interviews. It took 
3,5 years to research, involving 14 000 documents, 
sharing important competitions and events.

D’où vient le projet de ce livre ?
À La Plagne, on a plein de champions qui viennent 
vraiment d’ici, ils sont formés au club. Je me suis alors 
penché là-dessus, sur l’histoire du ski à La Plagne. Des 
ouvrages existaient, mais plutôt sur l’aménagement de 
la station et du domaine skiable, ça parlait peu de ski 
et de compétitions. Depuis Julien Lizeroux et Kevin 
Rolland, c’est limite « normal » d’avoir des médailles, 
on s’est un peu habitué, alors qu’à mes yeux, c’est 
plutôt incroyable ! L’idée était de mettre en avant le 
club, les champions… Beaucoup de Plagnards sont 
passés par le club, certains plus de 40 ans, c’est une 
grande famille.
 

Comment as-tu regroupé tes informations ? 
Au club, il y avait énormément d’archives : compte-
rendu de réunions, press book, résultats sportifs… 
une vraie mine d’or ! Toute mon écriture s’est tournée 
autour de cela et de la quarantaine de personnes que 
j ‘ai rencontrées pour en parler. J’ai notamment 
discuté avec Armand Berard qui m’avait mis la puce 
à l’oreille en me disant qu’il y avait un club avant la 
création de la station, l’Union Sportive Aime Macot : 
la première association, les mêmes personnes qui ont 
créé la station. Ensuite, le club a beaucoup marqué 
l’animation de La Plagne : dans les années 1970, 
c’était la station qui organisait le plus d’événements 
en France. 

 PLAGNE ALTITUDE 

« À MES YEUX, AVOIR AUTANT 
DE MÉDAILLES, ÇA RESTE 
PLUTÔT INCROYABLE ! »

Que va-t-on découvrir dans ton livre ?
Je l’ai organisé sous forme d’un récapitulatif des 
premières archives et compétitions de 1936 jusqu’à 
1960 (création de la station), et après, je traite saison 
par saison de ce qu’il y a eu, en faisant des apartés 
sur les événements marquants sportifs comme le 
passage de la flamme olympique de Grenoble 1968, 
les Championnats du monde de 1971…
 
Combien de temps cela t’a pris ?
3 ans et demi ! Il y avait un gros travail de 
numérisation : 14000 pages et autant de documents 
photos. À la Société d’histoire et d’archéologie 
d’Aime, une association de passionnés d’histoire du 
coin, j’ai trouvé beaucoup de photos et d’archives. 
Puis, j’ai cherché à droite à gauche, dans les magazines 
de ski, à l’ENSA à Chamonix… (C.L.)

TIMOTHÉ HAGNERELLE
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 LA PLAGNE MONTCHAVIN 

EN +
MARDIS 11.03 ET 18.03
Snowpark Riders Nation  

en mode dancefloor
Snowpark Riders Nation  

in dancefloor mode
De 10h à 12h 

Snowpark Riders Nation

Office de tourisme
La Plagne Montchavin 

+33 (0)4 79 07 82 82
 la-plagne.com/montchavin

 LA PLAGNE MONTCHAVIN 

Chaque année, la course de ski-alpinisme 
Les  Diables  bleus  est  l ’événement 
incontournable qui fait vibrer la station. 
Rendez-vous le 22 mars sur le parcours 
d’entraînement du 7e Bataillon de chasseurs 
alpins (BCA), pour faire trembler les 
spatules.

UN HOMMAGE QUI TRAVERSE LES ÂGES
Le sport se met au service de la mémoire, et rend un 
hommage aux deux chasseurs alpins Ussel et Garcia, 
âgés de 27 et 32 ans, emportés par une avalanche en 
2001 lors d’une opération en ski de randonnée, à 
Tignes. Pour la 9e fois, le parcours d’entraînement 
du 7e BCA (longtemps stationné à Bourg-Saint-
Maurice) à Montchavin-les-Coches, sert de théâtre 
à cette belle course. Isabelle Chavard, directrice de 
l’off ice de tourisme, témoigne : « L’événement a 
été créé conjointement entre l’office de tourisme et 
Jean-Christophe Martinez, responsable des services 
techniques de La Plagne Tarentaise, et ancien 
chasseur alpin. Très peu de courses prennent en 
compte une montée et une descente en hors-piste. »
 
2 PARCOURS EN SOLO OU EN DUO
La course s’adresse à tous les publics avec son petit 
parcours de 4km (450mD+) qui emprunte un passage 
au point haut à Plan Bois (1820m d’altitude) avec une 
descente sur un itinéraire balisé. Le grand parcours se 
fait sur 6,3km (1000mD+) avec un passage au point 
haut la tête de l’Arpette (2348m d’altitude) et une 
descente en hors-piste par le plan de l’Aigle jusqu’aux 
Coches. « Grâce aux écoles de ski de la station (ESF et 
Evolution 2), la descente de la course reine de 1000m 
est possible en hors-piste en toute sécurité », ajoute 
Isabelle. Pour pratiquer la course à deux, direction 
le grand parcours, à condition de franchir la ligne 
d’arrivée ensemble ! Un format découverte permettra 
aux participants de tester le parcours de leur choix 
avec une descente sur piste. Par tous les diables, 
vivement le 22 mars ! (C.B.)

 COURSE DE SKI-ALPINISME  
LES DIABLES BLEUS

 Départ à 9h, aux Coches
Retrait des dossards, salle Pignard, dès 7h30
• En solo (tous parcours, format découverte 

ou compétition) avec repas : 25€
• En duo (grand parcours) avec repas : 40€

+5€ par inscription à partir du 20/03
 Infos et inscriptions à l'office de tourisme

+33 (0)4 79 07 82 82 • la-plagne.com

ANIMATIONS ET DÉCOUVERTES
Infos détaillées auprès de l'office de tourisme

Every year, the ski mountaineering race Les 
Diables Bleus is the highlight of the season. 

Join us on 22 March for an unforgettable challenge. 
This race honours two soldiers, Ussel and Garcia, who 
lost their lives in an avalanche in 2001. Open to all, 
participants, solo or duo, can choose between a 4km 
(450mD+) route or a tougher 6,3km (1000mD+) 
course with an off-piste descent.On 11 March at 4pm, children can enjoy 

L’Arbre à Contes, a special cinema session 
celebrating nature and poetry. Three animated short 
films explore the bond between humans and trees, 
including Le Voleur d’Arbres, which warns about 
deforestation, followed by a snack. On 13 March, 
from 6pm to 7.30pm, Montchavin offers a guided 
tour by lantern light through its historic village, 
ending with a tasting of local products like Beaufort 
cheese and wine.

SKI-ALPINISME

MARS
22

Que les diables l’emportentQue les diables l’emportent
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Lumières, lumièresLumières, lumières
Découverte nocturne et cinéma jeunesse 
sont au programme à Montchavin en mars. 
Une balade guidée aux lanternes révèlera 
l'histoire du village le jeudi 13, tandis 
qu'un ciné-goûter le mardi 11 proposera 
aux enfants une immersion poétique dans 
la nature.

QUAND LES ENFANTS RÊVENT LA NATURE
Le mardi 11 mars, les jeunes spectateurs ont rendez-
vous avec L’Arbre à contes, une séance de cinéma 
placée sous le signe de la poésie et de la sensibilisation 
à la nature. Trois courts-métrages d’animation 
offriront des récits enchanteurs autour de la relation 
entre l’homme et les arbres. Parmi eux, « Le Voleur 
d’arbres » met en garde contre la déforestation 
à travers l’histoire d’un menuisier inconscient des 
conséquences de ses actes. Après la projection, un 
goûter convivial sera offert aux enfants, prolongeant 
ainsi la magie de cette escapade cinématographique.
Ciné-goûter : L’Arbre à contes
Le 11/03 • À 16h
Cinéma Le Studio • 5€/pers

MONTCHAVIN SOUS LES ÉTOILES :
UN VOYAGE DANS LE TEMPS
Le jeudi 13 mars, dès la tombée de la nuit, 
Montchavin invite les curieux à une visite guidée 
unique à la lueur des lanternes. Cette promenade 
immersive dévoilera les secrets d'un village de 
montagne devenu une station touristique prisée. 
Entre maisons en pierre, balcons ouvragés et 
toitures de lauzes, les participants parcourront les 
ruelles chargées d'histoire, accompagnés d'un guide 
passionné. L'exploration s'achèvera sur une note 
gourmande avec une dégustation de produits locaux : 
beaufort d’alpage, vin de Savoie et jus de pomme.  
Un moment de partage et d’authenticité, idéal pour 
les amateurs de patrimoine et de traditions. (F.N.)
Le 13/03 • De 18h à 19h30
Tarif 6€ • 4€ pour les 3-12 ans • Gratuit - 3 ans
Réservation obligatoire avant 12h le jour de la 
visite

MARS
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 LA PLAGNE MONTALBERT 

Jolies bêtes de scène
Lumière sur la salle Alto ce 13 mars à 18h. Plongeons dans la vie intime de nos montagnes 
grâce à la projection du film « Sauvage – le chamois, l’aigle et le loup » réalisé par la famille 
Lapied, réalisateurs bien connus du territoire. Un voyage unique qui rend hommage à nos 
Alpes si chères.

Plus qu’un documentaire, ce film récompensé par 
quatre prix (Grand prix festival ornithologique 

de Ménigoute, prix du comportement animalier 
du festival de Namur, Prix nature environnement 
du festival du film de montagne de Tergernsee, Prix 
vie sauvage du festival de l’oiseau et de la nature 
d’Abbeville) est une véritable ode à la nature. Durant 
10 ans, Véronique, Anne et Erik Lapied, cinéastes 
animaliers de montagne ont filmé des séquences de 
la faune et flore uniques et rarement observés mêlant 
poésie et adrénaline. On décrit d’ailleurs les Lapied 
comme un label de qualité. Erik, photographe et 
vidéaste baroudeur, originaire de l’ouest de la France, 
rencontre Anne dans les années 1970, ils prendront 
la direction des Alpes en 1978. Véronique, leur fille, 
suivra le chemin de ses parents attrapant le virus du 
voyage et de l’aventure entre étranger et France. 

Le pitch du film « Sauvage – le chamois, l’aigle et 
le loup » nous emmène début mai où un jeune 
chamois, un aiglon et un louveteau voient le jour, au 
fil des saisons leurs destins se croisent, mettant leur 
instinct de survie à l’épreuve. L’occasion de découvrir 
plus en détail ces animaux rarement rencontrés 
luttant pour leur survie. Prenez place bien au chaud 
dans votre fauteuil et réveillez la bête qui sommeille 
en vous ! (C.B.)

DOCUMENTAIRE ANIMALIER « SAUVAGE » 
À 18h • Salle Alto

9€ adulte • 6€ enfant • Gratuit – 5 ans

The animal documentary "Sauvage – The 
Chamois, the Eagle and the Wolf" will be 

screened at Alto on 13 March at 6pm. Directed by 
the Lapied family, renowned wildlife f ilmmakers, 
it offers a unique journey into the Alps. Shot over  
10 years, this award-winning film shares amazing and 
rare nature footage.
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Soirée blind test karaoké
Karaoke blind test

De 22h30 à 2h
La Tourmente

Office de tourisme
La Plagne Montalbert 

+33 (0)4 79 09 77 33 
la-plagne.com/montalbert

 LA PLAGNE MONTALBERT 

FESTIVAL MONTALBINK #4
Place des Vieux Garçons • Dès 15h

Gratuit (excepté les stands de restauration)
Set DJ à la Tourmente de 21h à 2h

The 4th edition of the Montalbink festival 
will be back in Montalbert on 19 March, 

bringing delicious street food and fun. As spring 
arrives, the tourist office and local businesses invite 
everyone to enjoy tasty treats from 3pm to 9pm 
offering Savoyard specialities, street food, and lively 
music from four DJs. Exciting activities include axe 
throwing, breakdancing, and a café waiters' race. 
The day ends with a DJ set at the bar/restaurant La 
Tourmente at 9pm.
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EN MODE food furieux
On vous donne le faim mot de l’histoire 
sur cet événement qui ravira tous les 
gourmands. Le Montalbink envahit les rues 
de Montalbert pour la 4e fois le 19 mars.  
Un festival street-food qui nous met déjà 
l’eau à la bouche.

DE LA FOOD...
Alors que le printemps fait son grand retour, l’office 
de tourisme et les commerçants de la station, ont 
décidé de pointer leur nez dehors et de nous offrir 
bonne humeur et gourmandises sur leurs étals de 
15h à 21h. Les curieux pourront goûter spécialités 
savoyardes et street-food tout au long de la journée. 
Au vu du succès des éditions précédentes, le festival 
était encore très attendu cette année. Bertrand 
Léautier, responsable d’animation et leader de 
l’événement, témoigne : « À l’origine, on voulait 
créer un moment festif autour de la restauration 
de rue, accessible à tous grâce à des prix attractifs. 
Plusieurs restaurateurs de la station fermeront leur 
établissement et viendront proposer leurs créations 
dans la rue en fin de journée, avec 4 DJ du Label Akta 
Record pour ambiancer l’événement. Et cette année, 
nous retrouverons encore plus de restaurateurs. »

ET DE LA FOLIE
Les animations seront-elles-aussi de la partie... 
Rendez-vous place des Vieux Garçons à 17h pour le 
lancer de haches, une démonstration de break-dance 
de street art et la course des garçons de café par équipe, 
en association avec l’un des restaurants. On a hâte de 
savoir qui seront les nouveaux challengers prêts à en 
découdre avec les vainqueurs de l’an dernier, l’équipe 
du restaurant Le 360. Ambiance DJ set à partir de 
21h du côté du bar/restaurant la Tourmente pour 
finir la journée en beauté. La station nous promet 
encore une belle recette couronnée de succès... (C.B.)
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 LA PLAGNE CHAMPAGNY 

EN +
VENDREDI 21.03

Spectacle de cirque
Circus show

De 18h à 19h • 8€
Salle des fêtes

 

Office de tourisme 
La Plagne Champagny

+33 (0)4 79 55 06 55
la-plagne.com/champagny

ON SE FAIT DESfilms
Amateurs d’aventures et de cinéma, cet 
article est fait pour vous. À l’occasion 
des Films d’en Haut projetés au cinéma 
le Rhodo, rendez-vous le 13 mars pour 
découvrir le film du skipper Maxime Sorrel 
« Mon Double Everest », et « Retour au 
Mont Aiguille » le 20 mars de Ludovic 
Veltz. Silence ça tourne.

UN DOUBLE EVEREST SOLIDAIRE…
Pour ceux qui auraient manqué sa première diffusion 
l’été dernier à Champagny, une session de rattrapage 
nous est offerte sur un plateau le jeudi 13 mars.  
Ce documentaire qui mêle adrénaline et émotion 
retrace le double exploit du skipper Maxime Sorrel 
qui boucle le Vendée Globe, l’Everest des mers en  
43 jours avant de conquérir le toit du monde 
culminant à 8 849m d’altitude en mai 2023. 
Un déf i important pour le parrain de Vaincre la 
Mucoviscidose, qui souhaitait planter le drapeau 
de l’association tout en haut de cette montagne 
dangereuse. Un message symbolique pour soutenir 
tous ceux qui manquent d’oxygène comme c’est le 
cas en altitude. « Je voulais me mettre en difficulté 
et mieux expliquer la maladie, affirme l’aventurier. 
Au vu du nombre d’années à sillonner les mers, les 
sensations ne sont pas les mêmes, la faute me semble 
moins pardonnable en montagne... » 

ET RETOUR HISTORIQUE AU MONT AIGUILLE
C’est également un retour dans le temps que nous 
faisons grâce au réalisateur Ludovic Veltz, le jeudi 
20 mars. Au travers de sa démarche scientifique et 
expérimentale sur le Mont Aiguille dans le Trièves, 
il restitue l’ascension du sommet en 1492 par le 
capitaine Antoine de Ville de Domjulien, mont 
qualifié « d’inaccessible » sur ordre du roi Charles 
VIII. Grâce à l’utilisation de drones, les images 
restituent une modélisation en 3D du sommet. Vous 
pourrez poser toutes vos questions à Ludovic Veltz le 
réalisateur et Stéphane Gal chercheur impliqué dans le 
projet qui seront présents lors de la projection. (C.B.)

LES FILMS D’EN HAUT
Séances à 20h30 • Cinéma Le Rhodo

• Le 13/03 : Mon Double Everest
Séance au chapeau, fonds reversés à Vaincre 

la mucoviscidose
• Le 20 mars à 20h30 (gratuit)

On 13 March, watch skipper Maxime 
Sorrel’s Mon Double Everest at Le Rhodo 

cinema, followed by Retour au Mont Aiguille by 
Ludovic Veltz on 20 March. Sorrel’s documentary 
retraces his incredible journey : completing the Vendée 
Globe in 43 days, then climbing Everest in May 2023 
to support the association Vaincre la Mucoviscidose. 
Veltz’s film explores the ascent in 1492 by Captain 
Antoine de Ville de Domjulien of Mont Aiguille, 
using 3D drone technology.

MARS
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 LA PLAGNE CHAMPAGNY 

GROTTE DE NEIGE
Champagny-le-Haut, hameau du Bois

Accès gratuit

Come and visit the snow cave in Champagny-
le-Haut. Inside, giant snow sculptures 

bring the Ice Age characters to life : Sid the clumsy 
sloth, Manny the grumpy mammoth, Diego the fierce 
tiger, and Scrat chasing his acorn. A fun prehistoric 
adventure, for free.

De toutebeauté
Au hameau du bois à Champagny-le-Haut 
se trouve un petit trésor à ne pas manquer, 
la grotte de neige. Suivez le guide !

Sur les terres magiques de Champagny-le-haut, 
un énorme amas de neige attire l’attention. Mais 

qu’est-ce que c’est et que renferme-t-il ? Nous faisons 
le tour et découvrons l’entrée de la grotte de neige. 
En moins de temps qu’il ne faut pour le dire, nous 
voilà au cœur du dessin animé l’Âge de glace, entourés 
des personnages géants sculptés dans la neige. Sid, 
le paresseux maladroit et attachant, Manny, le 
mammouth taciturne et grognon, Diego, le tigre à 
dent de sabre à qui on n’a pas envie de chercher des 
histoires… sans oublier Scrat, l’écureuil à dents de 
sabre dont la seule préoccupation est la quête d’un 
gland en prévision de temps plus durs ! Ils sont tous 
réunis autour de nous, dans cette grotte aux deux 
salles à visiter. Un petit tour dans l’univers de la 
préhistoire imaginaire, pour le plus grand bonheur 
des visiteurs.

Test réalisé par Sabrina Maitre

LE TEST
INFOSNEWS
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ŒUF BÉNÉDICTE

Wood Bear Food & Café

L e  B C 7  i n v i t e  à 
u n e  p a r e n t h è s e 
enchantée dans un lieu 
emblématique à l’esprit 
m o n t a g n e .  D a n s  l e s 
assiettes, on découvre 
une cuisine de terroir, 
à la fois traditionnelle 
et audacieuse, élaborée 
à base de produits de 
saison. Fraîcheur garantie, 
explosion de saveurs, 
cadre chaleureux... On est 
conquis !

Restaurant de l'hôtel Base Camp Lodge  
Quartier des Alpins • +33 (0)4 79 31 72 81

hotel-basecamplodge.com

  Les soirées concerts et les animations

LES BONNES TABLES D
E PARADISKI

Dans un cadre exceptionnel, le restaurant propose 
une cuisine créative mêlant produits locaux et de 
saison. À la carte : des plats signature et un menu 
dégustation. L’ambiance intimiste et le décor de 
caractère subliment cette expérience unique.

  La vue sur les sommets

Hôtel Taj-I Mah*****
Front de neige Arc 2000 

Ouvert tous les soirs
+33(0)4 65 84 44 39 • hotel-tajimah.com

 In an exceptional setting, the restaurant offers creative 
cuisine combining local and seasonal produce. The à la 
carte menu includes signature dishes and a tasting menu. 
The intimate atmosphere and characterful decor enhance 
this unique experience.

BOURG-SAINT-MAURICE

BC7

ARC 2000

La table du Taj-I Mah
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LES JEUX D’ARGENT ET DE HASARD PEUVENT ÊTRE DANGEREUX : PERTES D’ARGENT, CONFLITS FAMILIAUX, ADDICTION... 
RETROUVEZ NOS CONSEILS SUR JOUEURS-INFO-SERVICE.FR   (09 74 75 13 13 - APPEL NON SURTAXÉ).

ACCÈS DE LA SALLE DES JEUX RÉSERVÉ AUX PERSONNES MAJEURES.  
PRÉSENTATION OBLIGATOIRE D’UNE PIÈCE D’IDENTITÉ, EN COURS DE VALIDITÉ, POUR ENTRER DANS L’ÉTABLISSEMENT. 

19H30-2H30

RESTAURANT

BAR 

11H-2H
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Dans le magnifique village d’Arc 1950 se trouve une adresse au pied des pistes et au cœur de 
la station, où l’accueil chaleureux, l’ambiance cosy et la carte appétissante invitent à profiter 
d’une pause gourmande. Bienvenue au Wood Bear Food & Café.

Tenu par Léa Deslandes depuis 10 ans cette saison, 
au Wood Bear Food & Café, tout est fait maison 

dans la joie et la bonne humeur par une équipe de 
passionnées. Toute la semaine, on se régale avec les 
suggestions et burgers du jour, préparés avec soin, ou 
les encas salés et sucrés fait sur place. Que l’on vienne 
boire un café, déjeuner ou goûter, ici, c’est la promesse 
d’un bon moment à partager.
 

 191 rue de la Piste des Étoiles • Arc 1950
Ouvert 7j/7 de 8h à 20h

Brunch une fois par semaine de 9h à 14h
Plus d’informations sur le compte Instagram

+33 (0)4 79 22 81 63 • @woodbearcafe

Welcome to La Face Nord, the iconic 
restaurant in Belle Plagne celebrating  

25 years. Bab and Bibi bring joy and warmth, creating 
a welcoming space. Bab left her printing job in 1996 to 
live where she spent her winter holidays with her family. 
She bought the restaurant and met ski instructor Bibi. 
Together, they created a unique, festive spot known 
for its amazing decor, themed parties, and the menu 
imagined by chef Nicolas Colin. From fondue to poke 
bowls and shared dishes, La Face Nord is all about 
sharing.

COUP DE FOURCHETTE
ARC 1950

Wood Bear
Food & Café

UN BRUNCH COMME ON LES AIME
Une fois par semaine, de 9h à 14h, c’est l’occasion de 
bruncher au Wood Bear Food & Café. Nous avons 
testé cet incontournable de la culture anglaise… et on 
a adoré. La simple lecture du menu et la vue sur les 
cakes et autres gourmandises sucrées nous donnent 
envie de tout tester… et c’est ce que nous avons fait ! 
Côté salé, l’œuf Bénédicte est un incontournable et 
on comprend pourquoi, avec cette délicieuse sauce 
hollandaise nappant généreusement le pain et le 
bacon. Encore plus gourmand, le bun’n’roll, un pain 
à base de pâte à croissant, façon burger, est un régal !
 

LES PLATS SUCRÉS ONT FINI
DE NOUS CONVAINCRE… 
Les plats sucrés ont f ini de nous convaincre…  
La brioche perdue ultra moelleuse et réconfortante 
est accompagnée de fruits frais, apportant une touche 
acidulée bienvenue. Enfin, le bretzel choco-fruit est 
notre véritable coup de cœur, avec le croustillant 
du bretzel, le peps des fruits et le nappage généreux 
en chocolat… Du plaisir à l’état pur ! Le tout 
accompagné d’un jus d’orange et d’une salade de 
fruits rafraîchissant le palais, l’équilibre est parfait. 
On a hâte de revenir cet été pour tester le brunch 
ensoleillé… (E.H.)

Brioche perdue sucrée

Bretzel choco-fruits
Bun’n’roll salé

Œuf Bénédicte

Potimarron on toast
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LA RECETTE  
 QUI VOUS REND

INGRÉDIENTS
POUR 2 PERSONNES

• Préparation : 20 min. 
• Cuisson : 25 min. 

•  300g d’allumettes végétales 
ACCRO

• 600 g de pommes de terre
• 180 g d’oignons émincés
• 1/2 reblochon
• 40 ml de vin blanc
• 80 ml de crème liquide
• 15 g de beurre
• 8 ml d’huile
• Sel, poivre

LES POMMES DE TERRE
Épluchez puis coupez les pommes de terre en rondelles. Faites-les cuire à 
la vapeur jusqu’à ce qu’elles soient tendres.

LA GARNITURE
Dans une sauteuse bien chaude, faites chauffer un peu de beurre et 
d’huile. Ajoutez les allumettes végétales ACCRO et faites-les revenir 
jusqu’à ce qu’elles soient dorées. Réservez-les.
Ajoutez le reste du beurre et de l’huile dans la sauteuse, puis faites suer 
les oignons. Une fois les oignons cuits, remettez les allumettes avec 
les oignons. Déglacez avec le vin blanc, laissez réduire de moitié, puis 
incorporez la crème. Assaisonnez de sel et de poivre.

L’ASSEMBLAGE ET LA CUISSON
Ajoutez les pommes de terre cuites à la garniture. Mélangez bien le tout 
pour homogénéiser. Disposez le mélange dans un plat à gratin.
Coupez le reblochon en deux et placez-en une moitié, croûte vers le haut, 
sur le mélange d’allumettes ACCRO, pommes de terre et oignons.
Enfournez à 140 °C pendant environ 20-25 minutes, jusqu’à ce que le 
fromage soit fondu et doré.
Servez la tartiflette bien chaude, accompagnée d’une salade verte.

TARTIFLEX  
100% VÉGÉTALE

ACCRO.FR
PRO@ACCRO.FR

RETROUVEZ  
TOUS NOS PRODUITS

ET NOS ACTUS

100%VÉGÉTAL*

ENVIE DE  
CHANGER  

LES CHOSES ?

recette.indd   1recette.indd   1 09/12/2024   09:5209/12/2024   09:52

Ouvert 7j/7 de 8h30 à 23h
Sous le Transarc

Les Villards, à Arc 1800
+33 (0)4 57 37 32 82 • arcuscoffee.com I

Que l’on cherche le dépaysement dans l’assiette ou le 
réconfort d’un excellent café fait par un barista, vous 
êtes au bon endroit. L’Arcus Coffee est devenu une 
institution du brunch par son large choix, sa qualité et 
sa générosité. Le midi, laissez-vous tenter par des plats 
qui vous feront voyager, aussi coloré dans l’assiette 
que par ses saveurs. Pour une pause l’après-midi au 
soleil, la grand terrasse panoramique vous comblera 
tandis que les minis-pancakes du goûter régaleront les 
gourmands. Le soir, direction le bar à cocktail, l’endroit 
idéal pour se rafraîchir après une bonne journée de ski.

  Bar à cocktail + tapas

 Arcus Coffee is known for its brunch, its wide selection, 
quality, and generosity. At lunchtime, let yourself be 
tempted by flavours from all over the world. The sunny 
terrace awaits you for an afternoon snack. And in the 
evening, head to the cocktail bar, the perfect spot to relax 
after a fun day on the slopes.

669 avenue de Tarentaise, à Aime
Ouvert 7j/7 

+33 (0)4 79 55 61 68 • magasin@jaimelebeaufort.fr
Commande en ligne : jaimelebeaufort.fr

Vous avez dit circuit court ? À la Coopérative laitière 
d’Aime, vous êtes à la bonne adresse : le beaufort y est 
fabriqué, affiné et vendu directement ! Sur la route 
centrale d’Aime La Plagne, proche de la gare, pas 
de détour à faire pour déguster beaufort, fromages 
fermiers et autres spécialités locales. Et le beaufort, on 
le consomme en toutes occasions : sur un plateau de 
fromage, en sandwich, à l’apéro, en fondue... Les papilles 
frétillent déjà ! Citons la nouveauté de cette année : un 
distributeur click & collect devant le magasin.

  2 distributeurs de beaufort en libre-service  
(devant le magasin et la gare d’Aime)

 Beaufort cheese, farm cheeses, and other local specialities, 
at the Milk Cooperative in Aime, you’re in the right place ! 
This year’s novelty are 2 click & collect dispensers in front 
of the store and the train station.
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AIME

Coopérative laitière
ARC 1800

Arcus Coffee

| 4342 |

LES ARCS / BO
U

RG-SAIN
T-M

AU
RICE

PEISEY-VALLAN
DRY

LA PLAGN
E / AIM

E
ALEN

TO
U

RS
GU

IDE GO
U

RM
AN

D
PARADISKI



DE LA TRAITEà l’assiette
Qui de mieux placé pour parler des trésors 
gourmands de nos montagnes que les 
agriculteurs qui produisent le beaufort, prince 
des gruyères. Entretien avec Frederic Bellon, 
président de la Coopérative laitière du canton 
d’Aime, qui ne TARINE pas d’éloges sur cette 
belle production.

Quelle est la particularité de la Coopérative 
d’Aime ?
De la traite à la vente, fabrication des fromages et 
affinage inclus, tout est produit sur place dans un 
rayon de moins de 10km, ce qui n’est pas le cas de 
toutes les coopératives de la région. C’est une petite 
structure qui sait fédérer et travailler en lien étroit 
avec les agriculteurs du canton.  
 
Un bon fromage, ça tient à quoi ?
Tout le secret vient du lait. Nos vaches tarines 
et abondances sont chouchoutées. On limite la 
production à 5000 litres/vache sur 300 jours. Elles 
ne mangent que de l’herbe et un kilo de concentré 
de céréales l’été en alpage, et du foin naturel l’hiver. 
Notre circuit de ramassage est court, donc le lait est 
de meilleure qualité.
 

 COOPÉRATIVE LAITIÈRE  
DU CANTON D’AIME

669 avenue de Tarentaise, à Aime
Ouvert 7j/7

+33 (0)4 79 55 61 68
magasin@jaimelebeaufort.com 

Commande en ligne : jaimelebeaufort.fr

The Aime milk cooperative is unique as 
everything is done on-site, from milking 

to cheese aging. It’s a small structure working closely 
with local farmers. The key to good cheese is high-
quality milk from well-cared-for cows, fed naturally. 
In summer, the Tarine and Abondance cows graze in 
the mountain pastures. The Beaufort cheese varies by 
season : it's milder in winter, stronger in summer, and 
mountain pasture Beaufort cheese is the finest, made 
from a single herd with traditional methods.

UN PETIT TOUR AU MAGASIN…
Depuis la création de la Coopérative laitière 
du canton d’Aime en 2010, 6000 meules de 
fromages beaufort sont ainsi fabriquées l’hiver 
et environ 5000 l’été, de quoi en faire tout un 
fromage. Une meule de beaufort, c’est environ 
40kg et 5 mois d’affinage avant la vente. Pour 
ceux qui en raffolent à toute heure, direction le 
magasin de la coopérative à Aime, sans oublier 
les deux distributeurs de beaufort en libre-service 
(devant le magasin et la gare d’Aime).

COOPÉRATIVE LAITIÈRE

DU CANTON D’AIME

 AIME 

Elles sont heureuses, nos stars à quatre pattes ?
Oui ! La particularité de la Coopérative, c’est qu’elle 
travaille le lait sur place du 1er octobre au 15 juin. 
Dès le 15 juin, elle ferme au profit des groupements 
pastoraux du canton. On emmène ainsi les 1 600 
vaches en alpage durant environ 120 jours entre 
1500m et 2500m d’altitude, leur lait est alors récolté 
et travaillé directement en alpage. 
 
Que défendez-vous comme valeurs ?
On défend un territoire, un collectif et une façon 
d’exister. On veut protéger ce que les anciens nous ont 
laissé, et transmettre ce patrimoine aux générations 
futures qui devront s’adapter aux changements 
climatiques.
 

Un conseil pour bien choisir son beaufort ?
Tous les beauforts sont bons, après c’est une histoire 
de goût. Le beaufort AOP d’hiver (fabriqué entre le 
1er novembre et le 31 mai) est plus léger. Le beaufort 
d’été (fabriqué entre le 1er juin et le 31 octobre) est 
plus gras. Enfin, le beaufort chalet d’alpage est produit 
à partir du lait d’un seul troupeau. Le tirage du caillé 
est obtenu manuellement en le filtrant à la toile porte 
le goût de la tradition ! (C.B.)

FREDERIC BELLON
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Depuis 1984, la Crèmerie de Peisey régale avec ses 
produits (fromages, viandes, produits laitiers et autres 
délices artisanaux) issus de trois exploitations de la 
vallée : l’EARL de Sainte-Agathe, le GAEC de l’Aliet et 
le GAEC Alpin.

Chez Isa, l’ambiance bon enfant et l’odeur alléchante 
des viennoiseries nous saisissent. Ici, le maître-mot 
c’est le partage, que ce soit du côté du comptoir où 
l’on aime se raconter des histoires, ou de l’espace 
boulangerie où les gourmandises attendent d’être 
dégustées. Tartes salées, sandwichs, pains et 
viennoiseries cuites sur place, tout est à tester.

Rue des Monts d’Argent, à Peisey-Nancroix
Ouvert 7j/7, toute l’année

+33 (0)4 79 07 57 52 • fromageriedepeisey.com f

Du mardi au samedi : 6h30-13h30 et 16h-19h30
Le dimanche : 6h30- 13h30

185 rue Albert Perrière, à Macot • +33 (0)6 61 07 03 65
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PEISEY-NANCROIX

Crèmerie de Peisey
MACOT

Chez Isa

 Le click & collect, vachement pratique !

Au pied des pistes de Belle Plagne, la vaste terrasse 
ensoleillée de la Table du Carlina invite à une pause 
gourmande. Le chef sublime les produits locaux 
avec une cuisine de terroir raffinée, parfaite pour 
recharger les batteries entre deux sessions de ski.

  La terrasse d’exception.

Le Carlina****
Belle Plagne

Ouvert 7j/7 midi et soir
+33 (0)4 65 84 45 84 • carlina-belleplagne.com

 At the foot of the Belle Plagne slopes, the vast sunny 
terrace of the Table du Carlina invites you to take a gourmet 
break. The chef brings out the best in local produce with 
refined local cuisine, perfect for recharging your batteries 
between two skiing sessions.

BELLE PLAGNE

La Table du Carlina

Michaël et Thomas vous accueillent dans l’ambiance 
cosy de leur restaurant bistronomique. Dégustez des 
plats généreux et réconfortants, toujours servis dans 
la bonne humeur. Nouveautés : un salon de thé avec 
des pâtisseries maison et le dimanche soir, c’est soupe 
party !

  Risotto aux gambas

Ouvert 7j/7 • Midi et soir
Paquebot des Neiges, à Aime 2000

+33 (0)6 40 35 24 38 • I expeditionaime2

 Michaël and Thomas give you a warm welcome and 
invite you to the cozy atmosphere of their bistro-style 
restaurant. Enjoy refined, homemade cuisine, featuring 
generous dishes. New : a tea room every afternoon, and on 
Sunday evenings, it’s Soup Party !
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Le temple des saveurs et de la chaleur humaine fête 
ses 25 ans ! Bab et Bibi nous servent une cuisine 
maison, réunissant spécialités savoyardes et clins 
d’œil cosmopolites : couscous au poulet, poke bowls, 
cuisses de grenouilles persillées ou le Marteau de 
Thor de veau à partager. La Pierra Menta « burgers 
ski » juste en face propose ses burgers gourmands 
(raclette, veggie…) sur place et en take-away (click & 
collect). Toutes les pistes, même celles des Arcs avec 
le Vanoise Express (retour TS Arpette), mènent à la 
Face Nord !

  Foie gras mi-cuit, confiture de thym du domaine de 
Leos de Patrick Bruel

Face à la télécabine Roche de Mio • Ouvert 7j/7 
+33 (0)4 79 09 01 73 • restaurant-lafacenord.com

 Bab and Bibi serve homemade dishes, combining 
Savoyard specialities with flavours from all over the world : 
chicken couscous, poke bowls, garlic-fried frog legs,... Right 
across the street, La Pierra Menta ‘burger ski’ offers gourmet 
burgers for dining in or take-away.

BELLE PLAGNE

La Face Nord

Montalbert 1600
+33 (0)4 79 55 51 27 • forperet.com  

Ouvert tous les jours non stop,
le soir sur réservation. Accessible à pied  

Navette gratuite sur réservation en soirée

À skis, à pied, en voiture ou en chenillette, toutes 
les routes mènent au Forperet. Sur les hauteurs de 
Montalbert, on fait une halte ensoleillée et hors du 
temps dans cette ancienne bergerie typique. Avec une 
vue panoramique sur les célèbres massifs du Mont-Blanc 
et de la Lauzière, voilà un décor unique pour apprécier 
les recettes ancestrales faites maison et servies midi et 
soir. On craque notamment pour la fondue spéciale aux 
saveurs de tomme et de cidre : on y trempe du pain mais 
aussi des morceaux de pommes pour donner une touche 
acidulée à la spécialité locale... divin ! Sans oublier que la 
tomme est fabriquée sur place avec le lait des vaches de 
Roland, le propriétaire  : un goût d’authenticité que l’on 
ne retrouve nulle part ailleurs  !

  Montée en chenillette en soirée

 Le Forperet is the guarantee of a delicious authentic 
meal in a magnificent setting. On the heights of Montalbert, 
with a panoramic view on the Mont Blanc and Lauzière 
mountain range, this former barn welcomes you inside or 
outside on the sunny terrace. Homemade local specialities 
are served for lunch and dinner. Note that the delicious 
Tomme cheese is fabricated on the premises.

MONTALBERT

Le Forperet
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Il est un repère où la convivialité et la bonne humeur ont élu 
domicile. Au milieu de la rue principale de Montchavin, David et 
son équipe nous reçoivent comme à la maison. Entre deux créations 
savoureuses et généreuses comme les spécialités savoyardes, 
burgers et même poissons, on voyage entre Corse et Bretagne grâce 
aux anecdotes de David. Le soir, l’ambiance est à la musique côté 
bar… impossible de quitter les lieux avant 2h du matin.

S’il est une adresse où la déconnexion et la chaleur humaine 
sont les maîtres-mots, c’est bien au Chalet du Plan Bois 
(1820m d’altitude). Isabelle et son équipe cuisinent et 
servent spécialités savoyardes aux produits locaux et de 
saison dans son chalet familial empreint de ses racines et un 
décor idyllique.

  Les burgers gourmands

  Les produits du terroir 

 Located in the main street of Montchavin, David and his team give you 
a warm welcome and propose tasty, hearty creations like Savoyard dishes, 
burgers, and even fish. The evening continues in a festive atmosphere until 
2am at the bar.

 The altitude restaurant Le Chalet du Plan Bois (1 820m), 
situated at 500 metres from the Lac Noir cable car, offers you 
a warm welcome. Isabelle serves Savoyard specialities and local 
products in a warm and intimate setting offering an amazing view.

5 rue principale de Montchavin
Ouvert 7j/7 de 10h à 2h • +33 (0)9 67 35 09 64

ledosrond.fr

Restaurant d’altitude • Plateau de Plan Bois
À 500m de la télécabine du Lac Noir

Ouvert 7j/7 (sauf lundi hors vacances scolaires)
+33 (0)6 09 34 37 88 • lechaletduplanbois.com

Voici un scoop gourmand, au Sherpa les produits 
locaux sont rois ! Bleu de Termignon, bleu de 
Bonneval, beaufort, miel de Montchavin, vins 
régionaux... le choix est large. Le rocailllon (filet de 
porc séché) est à déguster d’urgence. Bonne nouvelle, 
tout peut être glissé sous vide dans les valises.

  La tomme aux fleurs

 Bleu de Termignon, Bleu de Bonneval, Beaufort 
cheese, honey from Montchavin, Tarine beef sausages, 
Rocaillon porc sausages, regional wines... there’s a wide 
choice at the Sherpa shop ! Perfect for your picnic on the 
slopes !

Ouvert 7j/7 de 7h30 à 13h et de 15h à 19h30  
+33 (0)4 79 01 31 00

MONTCHAVIN

Le Dos Rond

MONTCHAVIN

Le Chalet du Plan Bois • Chez Laurette

MONTCHAVIN

Supermarché Sherpa

LA SEULE SALLE DE BLOCS EN TARENTAISE

AIME 7J/7

ESCALADE

ZONE D’ACTIVITÉ
DERRIÈRE LECLERC
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06 73 34 89 26 
04 67 70 10 43 
optimo-promotion.com

Proche du front de neige  
et de tous commerces,  
dans un authentique hameau 
 dont le charme  
et la poésie vous séduiront.

Appartements d’exception  
aux prestations haut de gamme 

du 2 au 5 pièces  
avec garages en sous-sol.

L A  P L A G N E  M O N T A L B E R T

LIVRAISON IM
MÉDIATE
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